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AUTHOR'S FOREWORD 


Carolus et Maria, a Latin reader for beginners, has grown 
out of a need for very easy reading material at the first-year 
level. The vocabulary, selected from Lodge's Vocabulary of 
High School Latin, consists of 588 words chosen for their fre- 
quency in classical Latin. For convenience the words were 
divided into six groups as follows: 


Group I—words used 1,000 times or more 
Group II—words used 500-999 times 
Group III—words used 100-499 times 
Group IV— words used 50-99 times 
Group V—words used 25-49 times 
Group VI—words used 5-24 times 


Words not appearing on the Lodge list are also used to get 
familiar situations into the story. They appear as Group VII. 

In the basic vocabulary immediately following the story 
the words are grouped according to chapters. In most cases 
each chapter, in addition to its own words, includes those of 
the preceding chapter. The repetitious character of the 
reading material is an essential factor in providing for mas- 
tery of vocabulary. 

The author is indebted to Professor Chas. H. Judd, dean of 
the Department of Education; to Professor H. C. Morrison, 
formerly director of the Laboratory Schools; and to Miss 
Elsie M. Smithies, head of the Department of Latin of the 
University High School, all of the University of Chicago, for 
the opportunity of trying the material of the story with 
classes of the University High School; to Miss Mima Maxey, 
the author's colleague in the Department of Latin of the 
University High School, for her encouragement and criticism 
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in the writing of the story and her help in preparing the 
manuscript; to Miss Gladys E. Gaylord, the author's friend, 
for her interest in the development of the work and her as- 
sistance in preparing the material for publication. 


AUTHOR'8 FOREWORD TO PUPILS 


Charles and Mary, an Ámerican boy and girl, wish to 
share with you some of their experiences and to present a few 
of their friends. When I consented to write their adventures 
in an ancient language, they were pleased. We hope you may 
enjoy them. 

Carolus et Maria vos salutant! 
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Hic est puer. Hic puer est bonus. Parvus quoque est. 
Magnus nón est. Altus nón est. ,Pulcher nón est. Hic puer 
est discipulus. Discipulus bonus quoque est. Puer est dis- 
cipulus bonus. Non est magnus. Puer est discipulus parvus. 
Nón est pulcher. Salve, puer. 


Haec est puella. Haec puella est bona. Parva quoque est. 
Haec puella est discipula quoque. Puella est discipula parva 
et pulchra. Non est alta et magna. Puer nón est magnus. 
Puella non est magna. Puer nón est pulcher. Puella est 
pulchra. Salvé, puella. Salvéte, puer et puella. 

Haec nón est puella. Haec est magistra. Fémina quoque 
est. Magistra est magna et alta quoque. Magistra est bo 
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et pulchra quoque. Haec fémina nón est, magister. Magistra 
est femina. Magister non est fémina. Haec est femina. Salve, 
femina. Salvéte, puer et puella et magistra. Salvéte, dis- 
cipuli. 

Pue: nón sum. Puella non sum. Magistra non sum. Hic 
est puer. Haec est puella bona et pulehra.quoque. Haec est 
femina bona et pulchra. Vale, puer. Vale, puella. Vale, 
magistra. Valete, discipuli et magistra. 

t ANSWER IN ENGLISH 


1. Quis est hic puer? 

2. Quis est haec puella? 

3. Quális discipulus est hic puer? 
4. Estne puella magna et alta? 
5. Qu&lis femina est magistra? 


II 


Salvéte, discipuli. Nunc hic sunt Maria et Carolus. Hic 
est Carolus, discipulus bonus. Magnus non est. Altus non 
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est. Carolus est discipulus parvus. Haec est Maria, discipula 

bona et pulchra et parva quoque. Maria est soror Caroli. 

Carolus est fráter Mariae. Haec femina est màáter pueri et 
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puellae. Fémina est Iulia. Iülia est fémina, sed nón est mag- 
istra. 

Carolus Mariam amat, et Maria Carolum amat. Puer et 
puella Iüliam amant. Iülia puerum et puellam amat. Caro- 
lus est filius Iüliae. Maria est filia Iüliae. Iülia est máter 
bona et pulchra quoque. Fémina magna et alta quoque est 
Iülia. Iülia non est magistra. Discipula non est. Mater est. 
Magistra Iüliam et puerum et puellam amat. Salvéte, Iülia 
et Maria et Carole. 

Iülia nón est mater tua. Mater Caroli et Mariae est. Estne 
Maria soror tua? Maria non est soror tua, sed est soror Caro- 
Hi. Carolus nón est fráter meus. Estne Carolus früter tuus? 
Carolus nón est fràter tuus. Non est filius tuus. Non est 
filius meus. Amatne magistra Iüliam? Ita, et Iülia magis- 
tram amat. Magistra filium et filiam Iüliae amat. Magister ct 
magistra sororem et frátrem et mátrem amant. 

Iüliam amo. Carolum amo. Carolus nón est fráter meus. 
Filius meus nón est, sed puerum amo. Maria non est soror 
mea, sed puellam amo. Iülia non est màter mea, sed Iüliam 
amo. 

Valete, soror et fráter. Vale, Iülia. Valéte, discipull. 


ANSWER IN ENGLISH 
. Quis est Maria? 
. Quis est Carolus? 
. Quis est Iülia? 
. Qualis fémina est Iülia? 
. Amatne magistra frátrem et sorórem et mátrem? 
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III 


Hic est, America, terra magna et pulchra. Carolus, frater 
Mariae, Americam amat. Amatne Maria Americam? ]ta. 
America est patria Caroli et Mariae. Frater et màter et 
soror Àmericam amant. Füàma Americae est magna. Nunc 
fortüna quoque AÁmericae est magna et bona. America non 
est insula. Terra longa est. Terra longa et magna et pulchra 
est. Cuba est insula. Cuba non est patria mea, sed Cubam 
amo. Britannia quoque est insula. Hibernia et Sicilia et 
Austrália sunt insulae. Italia non est insula. Haec terra est 
longa et pulchra. Fàma Italiae est magna. F'ortüna Italiae 
nunc est bona. Italia est antiqua, sed America nón est an- 
tiqua. Ámerica est nova. 

Americam amó. America est patria mea quoque. Estne 
patria tua? Amantne filius tuus et filia tua. Americam? 
Italiam quoque amo. Terram longam amo. HI discipuli 
Americam et Italiam et insulàs amant. Viae Americae sunt 
bonae. Hae viae nón sunt antiquae. Viae Americae sunt no- 
vae. Viae Italiae sunt bonae. Longae et pulchrae sunt. Viae 
Italiae nón sunt novae. Antiquae viae sunt. 


ANSWER IN ENGLISH 
. Quilis terra est America? 
. Estne America patria tua? 
. Suntne Hibernia et Sicilia Insulae? 
. Amantne Carolus et Maria Americam? 
. Suntne viae Italiae antiquae? 
. Qu&lés viàs America habet? 
. Qu&lem fortünam habet America? 
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IV 


Quis est hic? Hic est pater Caroli et Mariae. Nunc est 
Carolus laetus. Maria quoque est laeta. Cür sunt puer et 
puella laeti nunc? Haecest causa: laeti sunt quod páter est in 
casa. Pater Caroli et Mariae est nauta. Agricola non est. In 
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agró nón laborat. Magister nón est et in scholà non laborat. 
In terrà nón laborat. Hic nauta est magnus et bonus. Fàma 
nón est magna et fortüna est parva. Patria nautae nón est 
Insula, Cuba. Nón est Britannia, Hibernia, Italia. America 
est patria nautae et nauta patriam amat. Pater filium et fili- 


am amat, lüliam quoque amat, et laetus est quod nunc est in 
cas. Iülia quoque est laeta quod nautam amat. 
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Suntne puer et puella nunc in casà? Nunc in casà non sunt. 
Ubisunt? Hi discipuli sunt in scholà. Magistra quoque est in 
scholà. Schola est nova et pulchra. l'àma nón est magna 
quod nón est antiqua. Maria et Carolus in scholà esse nón 
cupiunt. Haec est causa: hl discipuli in casá esse cupiunt 
quod pater est in casà. In scholà nov& laborare nón cupiunt, 
sed nunc laborant. Magistra quoque laborat. 

Nunc discipuli et magistra nón sunt in scholà. Ubi sunt? 
In vià longà et pulchrà sunt. Filius et filia nautae quoque 
sunt in vi& et laeti sunt. Haec est epistula. Carolus epistulam 
habet. Carolus epistulam in vià portat. Epistula magistrae 
est. In epistulà sunt haec: "Hic puer, Carolus, in schola nón 
laborat. In easà ubi est pater esse cupit." Pater intellegit. 
Filhus patrem cupit. Laetus est nauta quod filium et filiam 
in easà esse cupit. Pater laetus est quod intellegit. 

Nune Iülia laborat. Cénam parat. Carolus, filius bonus, 
laborare cupit. Mater est laeta quod filius laboràre cupit. 
Iülia cénam bonam parat quod pater cénam bonam cupit. 
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ANSWER IN ENGLISH 
. Cür nunc sunt Carolus et Maria laeti? 
. Estne pater pueri et puellae agricola? 
. Ubi pater laborat? 
. Quàlis schola est schola Caroli et Mariae? 
. Cür Carolus epistulam portat? 
. Intellegitne pater epistulam? 
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V 
Htc est schola. Discipuli in scholà labórant. 


MaaiIsTRA: Salvéte, discipult. 

DisciPULI: Salvé, magistra. 

MaaisTRA: Quis, Carole, est pater tuus? 

CaRoLUS: Nauta est pater meus. 

MaaisrRA: Bene est. Laboratne pater tuus in America? 

CaRoLUs: Interdum, sed nón semper in Ámericà laborat. 

MaaisrRA: Cür nón semper in Ámericà laborat? 

CAnoLUs: Haec est causa: pater non semper in Ámerieü 
laborat quod est nauta. 

MaGisTRA: Ubi, puer, habitas? 

CAROLUS: In parv& cas& habito. 

MaGisTRA: Estne pater tuus nunc in casa? 

CAROLUS: Ita, magistra, pater meus est nunc in casá, sed 
nón est semper in casà. Saepe nón est in Americà. 

MaaisTRA: Bene est. Videtne pater tuus multàs terras? 

CanoLus: Multàs terràs et Insulàs videt. Multos viros et 
feminas videt. Cubam et Siciliam et Hiberniam videt et 
laudat. Hae sunt insulae. Multàs insulàs videt. 

MaGISTRA: Estne pater tuus Americanus? 

CAROLUS: Ita, Americànus est, sed nón semper in Americà 
habitat. 

MacisTRA: Incola Italiae, discipuli, est Italus. Incola Bri- 
vanniae est, Britannus; incola Hispániae est Hispànus. Hi- 
bernus est incola Hiberniae. Intellegitisne, discipuli? Ameri- 
càni summus. Incolae Americae sumus. America est patria. 
Americam am&mus. Quis, Carole, est amicus tuus? 

CAROLUS: Cassius est amicus meus. 

Maaisrna: Quis, Cassi, est pater tuus? 

| 8 
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CassIUS: Agricola bonus est pater meus. Ágrum parat et 
in agró laborat. Interdum in agro laboro. Aquam portó et 
labóró. Ager est magnus et longus. Pater est laetus quod 
filius in agro laborare cupit. Interdum pecüniam habeo quod 
in agró laboro. Pecüniam habere cupio. 

MaaisTRA: Amicum bonum habeo quoque. Poéta est. 
Italus est. Magnam pecüniam nón habet. Fàma-nón est 
magna, sed bene scribit. Amicum meum nón saepe video. 
Epistulàs scribó et poeta epistulàs scribit. Hàs epistulàs 
laudo. Habésne amicas, Maria? 

Mania: Ita, multàs habeo. 

MacisTRA: Estne vita nautae perfculósa? 

CAROLUS: Non semper est. Interdum est. Vitam nautae 
laudó. 


Nunc céna in casis est paráta et discipuli nón laborant. In 
casis sunt. 


z ANSWER IN ENGLISH 

. Ubi nunc discipuli laborant? 

. Cür pater Caroli nón semper in Ámericá laborat? 

. Videtne nauta multàs terrüs? 

. Qui sunt incolae Americae? Britanniae? Hiberniae? 
. Quis est Cassius? 

. Ubi Cassius interdum labórat? 

. Cür est vita nautae periculósa? 
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! VI 
st magistra laeta. Haec est causa: Laeta est quod 
epistulam Jongam et bonam habet. Haec est epistula po&tae, 
amici magistrae. Poéta in Italià habitat. Italus est. Incolàs 
Italiae amo. Poéta non est Americànus. Poéta multàs epis- 
tulàs bene scribit. Magistra hàs epistulàs in scholà legit. Dis- 
cipuli epistulas poétae laudant. Poetam videre cupiunt. In 
hàc epistulà est pictüra. Pictüra parva est. Pietüra casae 
poétae est. Hic habitat hic vir. Aqua quoque est in pictürà. 
Magistra pictüram spectat et discipulis ostendit. Interdum 
epistulàs discipulis ostendit. |... - Ure àec. Der. 

Maria quoque epistulam habet. Pater Mariae hanc epis- 
tulam scribit. Maria est laeta ubi pater epistulas scribit. In 
hàc epistulà est fábula longa. Haec fabula vitam periculosam 
nautae monstrat. Pater fabulàs saepe nàrrat. Maria epistulam 
legit e&t Carolo ostendit. Iülia e& Maria et Carolus epistulam 
legunt et patrem vidére cupiunt. Fàbulàs dé vità nautae 
semper laudant. 

Carolus epistulam nón habet. Dónum habet. Donum est 
pecünia et puer est laetus. Iüliae donum ostendit. Iülia quo- 
que dónum habet. Donum lIüliae est pictüra magna et 
pulchra. Nauta Iüliae et Carolo dona dat. 

Nunc Carolus haec scribit: "Tibi, mi pater, grátiàs agó, 
quod mihi dónum pulchrum dàs. E multis terris pecüniam 
habére cupio. Ego sum discipulus et multa nón video. Tü es 
nauta et multa vides. Britannós, Hispànós, Hibernos vidés. 
Fabulàs tuàs in epistulis tuis semper legó et laudo. Bene 
Scribis. Vale, pater." 

E casà Carolus donum portat. Nune Maria quoque epistu- 
lam & casà portat, et magistrae donum et epistulam puer et 
puella ostendunt. 
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ANSWER IN ENGLISH 


. Cür nunc est magistra laeta? 

. Ubi poéta habitat? 

. Quàlis pictüra est in epistulá poétee? 
. Habetne Maria epistulam? 

. Nàrrà dé epistulà Mariae. 

. Quàle dónum Carolus habet? 

. Quàle est dónum Iüliae? 

. Quis haec dóna dat? 
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VII 


In silvà est casa parva et pulchra. Ibi habitat Helena, 
amica Mariae. Helena est filia pulchra agricolae boni.. Frá- 


trés et soróres habet. Agricola est pater benignus. Clàrus nón 


est quod fáma est parva, sed Helenae est benignus. Hic vir 
magnam pecüniam nón habet. Helena saepe cum Marià in 
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silvà ambulat. Silva est alta et magna. Puellae silvam lau- 
dant quod puellis silva est gráta. Maria Helenam amat. 
Maria Helenae faábulàs de Italia nàrrat et amicae pictürüs 
Italiae monstrat. Ex fenestrá Maria silvam videt, et saepe 
casam Helenae spectàre cupit, sed silva est magna. 

Nunc Maria fenestram aperit. Laeta est quod ibi rosás 
videt. Helena rosás habére cupit. Maria in vià ambulat et 
rosas portat. Maria Helenae rosàs ostendere cupit et Helena 
est laeta. Hae puellae sunt amicae càrae. Helenae rosae sunt 
grátae quod rosás in casà nón habet. Iànua Helenae est aper- 
ta. Nunc ibi est Helena. 
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Mantia: Salvé, Helena. 

^HELENA: Salve, Maria. 

ManiA: Hoc est dónum. Tibi rosàs do. 

HELENA: Tibigrátiàás ago. Semper rosàs cupió. 'Tü es mihi 
benigna. 

Mania: Té &mó, quod tü es amica mea càára. 

HELENA: Habésne multàs rosàás? Cüràsne tü rosas? 

ManiIA: Ita, multàs habeo. Ego rosàs cüro. Interdum 
rosüs Carolus cürat. Rosae sunt mihi grátae et hàs cürüre 
cupio. 

ITELENA: Cür Carolus rosàs cüràre nón cupit? 

MaruA: Carolus est puer et rosae non semper pueris gratae 
sunt. Frater meus fábulàs legere cupit et in silvà cum viris 
laborat. Interdum cum amicó, Cassio, ambulat. Cassius 
Carolo est cárus qu d hr dunt amici. T'ü es mihi càra quod tü 
es amica mea. Valé, Helena: 

HELENA: Vale, Maria. 


Helena iànuam claudit. 
2 


ANSWER IN ENGLISH 


. Quis est Helena? 

. Ubi est casa Helenae? 

. Quális est pater Helenae? 

. Cür est Maria laeta? 

. Cür Helena Mariae grátiàs agit? 
. Cüratne Carolus rosàs saepe? 

. Cür? 
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VIII 
Nunc amicus noster, Carolus, ex fenestrà spectat. Cassium 
ctat. Nune Cassius in vià in silvà properat quod cum 
LE ad scholam ambulare cupit. Carolus amicum videt et 
xi : aperit. Pueri ad scholam properant. HRosàs portant et 
Mares Rd. rosàás dant. Magistra benigna amicós nostros ex- 
non Hi discipuli magistrae gràti sunt et càri quod dis- 
pue boni sunt et bene laborant. ] mM 
Nunc discipuli in schola sunt et laborant. Magistra lànuam 
claudit. Discipuli magni linguam Latinam discunt. Carolus 
et, Cassius sunt parvi et linguam Latinam nón discunt. Ma- 
gistra fübulàs scribit, et pueri et puellae cum magistrà legunt. 
Interdum discipuli fabulàs.nàrrant. Magistra pictüràs os- 
tendit. Hic pictürae Insulae, Cubae, sunt. In his pictürls 
multi viri in vits ambulant. Multa portant. Est aqua in pic- 
türis. Carolo hoc est grátum quod pater est nauta et Carolus 
vitam nautae laudat. Ibi sunt casae parvae. Iànuae casarum 
sunt apertae, et in casis feminae et puellae cénam parant. 
Viri quoque in his casis habitant. Hi sunt patres et fratres 
puellàrum. : 

In scholà quoque est pictüra magnae scholae Britanniae. 
Ibi est pietüra silvae clàrae. Magistra hàs pictüràs cürat quod 
discipuli hàs videre saepe cupiunt. 

Nunc discipuli & scholà properant et magistra nón laborat. 
E ANSWER IN ENGLISH 


—- 

1l. Cür Cassius nunc in vià properat? 

2. Quis puerós exspectat? 

- Qualés discipuli sunt hI? 

. Qui linguam Latinam discunt? 

- Quàlés pictürae sunt in scholà? 

- Cür magistra hàs pietürüs bene cürat? 
14 
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IX 


Carolus noster nón est laetus. Ad scholam nón properat. 
In casà solus est. Amicus noster nón labórat. Nonlegit. Non 
scribit. Miserest. Haecest causa: aegerest. Maáter quoque 
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est misera quod filius est aeger. Iülia puero aquam dat et 
Carolus màtri gràtias agit. Carolus est solus in casà quod 
máter é cas& ambulat et rosàs cürat. Maria est in scholà et 
rosás non cürat. Puerl magni nunc lingiam Latinam in 
scholà discunt, sed Carolus cum discipulis nón laborat. 
Noctü puer aeger ex fenestra spectat. Lüna est clàra et 
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Stellae quoque sunt pulehrae. Puer lünam et stellas 
Interdum est lüna obscüra, et stellae quoque sunt 
obscürae. Nunc medicus ad casam ambulat. Puer medicum 
exspectat, sed medicus est tardus. Tardus nón saepe est. 
Ubi in silvà magnà ambulat, lüna est obscüra et viam nón 
videt. Ubi ex silvà properat, stellae et lüna sunt clarae et 
bene est quod medicus properat. Mediceus est vir benignus. 
Amicus puerórum est, et benignus pueris. Nunc iànua casae 
nautae est aperta et medicus puerum aegrum spectat. 
Interdum Maria epistulàs ad fràtrem portat. Hae epistulae 
sunt grátae. Cassius hanc epistulam scribit. In epistulà sunt 


magna. 
spectat. 


haec: 

Miser sum, amIce cüre, quod tü nón es in schol&. Esne aeger? Estne 
medicus in casà tuá? In schol& discipuli sunt miseri quod tü es aeger. 
Fübulás legimus et nàrrámus. Pueri magni linguam Latinam bene discunt. 
Nunc ego epistulam scribo. Valé, Carole. 


ANSWER IN ENGLISH 


1. Cür est Carolus miser? 

2. Cür est Carolus solus? 

3. Ubi est medicus? 

4. Cür medicus viam nón cláré videt? 
5. Quis epistulam scribit? 

6. Quis epistulam a&d Carolum portat? 


X 


Nox nón est. Lüna et stellae nón videntur. Obscürae sunt. 
Vesper est. Cum vesper est, agricolae ex agris ad casàs pro- 
perant. Féminae in casis cénam parant. Discipuli i in viis ad 
casás properant cum est vesper. . 

In casà Iüliae Carolus videtur quod iànua est aperta. Ibi 
Carolus stat et discipulos exspectat. Hodie miser nón est. 
Laetus est. Hodie in casà est sed non est aeger. Heri medicus 
erat in casà et puero medicinam dabat. Heri puer crat acger. 
Cum pueri sunt aegri, nón sunt impigrl. Hodié Carolus nón 
est aeger et miser. Impiger est. Legere et scribere cupit, sed 
ad scholam nón ambulat quod via est longa. Hodié nón est 
solus. Carolus cum maàtre rosàs cürat. Nunc est vesper. 
Puer in casà stat et sororem et discipulos exspectat. Maria 
est tarda quod cum amicà, Helenà, ad aquam ambulat. 
Maria epistulam magistrae- portat et Carolus hanc epistulam 
exspectat. 

Hert medicus puero pecüniam dedit. Nunc puer pecüniam 
habet. Cür medicus pecüniam dedit? Haec est causa: medi- 
cina puero non erat gráta, et medicinam habere nón cupiébat. 
Medicus puerum esse aegrum videbat et puerum medicinam 
habére cupiebat. Puero pecüniam dedit et puer erat bonus. 
Pecünia non erat magna. Puer medico gràtiàs agebat. 

Nunc Carolus in cas& stat. Discipulós exspectat et laetus 
est. 

M ANSWER IN ENGLISH 


1. Cür heri medicus Carolo pecüniam dedit? 


! 


XI 


Aestás est. Aestàte Carolus et Maria in schola nón semper 
laborant. Hodié in cas& nón manent. In silvà et agro nón 
manent. In vià ad oppidum ambulant. Laeti sunt, quod est 
aestás. Ex vià silvam pulchram vident. Ibi tecta magna non 
vident, sed tabernàcula sunt in silvà. Aestáte puerl, amici 
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Caroli, in tabern&culis manent quod técta oppidorum nón 
sunt gr&ta. Haec tabernàcula sunt parva sed pueros tegunt. 
Carolus tabernàcula videt et laudat. 

Hert Carolus nón erat aeger sed impiger nón erat. Hodié 
validus est quod heri medicus medicinam ad casam portávit. 
»"a dem et puella quod cum màtre ad oppidum ambu- 

' ^ui oppido manent quod multa vidére cupiunt. Viüs 
18 


CAROLUS ET MARIA 19 


et técta magna et multos viros et féminàs spectàre cupiunt. 
Cum in vià stant, Maria dóna multa et pulchra in fenestris 
magnis videt. Maria saltat quod est laeta. Dona habére 
cupit, sed magnam pecüniam non habet. 

Diü in oppido màter et filius et filia manent. Cum vesper 
est, ad casam properant. In vià màter hoc dicit: ''Hodie tü, 
Carole, puer bonus in oppido eràs. Hoc est praemium." Caro- 
lus est laetus et saltat. Quid est praemium? Praemium est 
pecünia. 

Máter hoc quoque dicit: "Hodie tü quoque, Maria, puella 
bona eràs. Tibi quoque praemium do." Quid est praemium 
puellae? Hoc praemium est pictüra magna et pulchra. Puel- 
la est laeta et saltat. Puer et puella "Tibi, màter, grátiás 
magnàs agimus," respondent. 


ANSWER IN ENGLISH 
. Quid heri Carolus et Maria faciebant? 
. Cür erant tabern&cula in silv&? 
. Quid puer et puella in oppido vidébant? 
. Quid erat praemium Mariae? 
. Quid m&ter Caroló dabat? 
. Cür m&ter haec praemia dabat? 
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XII 


ubi aest&s est et agricolae in agris labórant, 
holà manére nón cupiunt. Diü ex fenestris sil- 
vam spectant. Post scholam est aqua et ibi puert et puellae 
esse cupiunt. Carolus et Cassius tabernaculum habent sed 
hoc est domt. : Mox tabernaculum erit in silvà. Tabern&culum 
est validum et puerós tegit. Tabernculum est praemium 
quod hi pueri multàs hórás aquam ad agricolàs portàbant. 

Heri vesperi Carolus et Cassius domum nón iérunt. Ad 
aquam iérunt. Diü ibi mànséerunt. Multum dé tabernàculo, 
dé horis Erátis aestatis dixerunt. Post ünam horam magistra 
hoc dixit: "Boni pueri domum eunt, sed mali pueri post 
scholam in aquà manent." Magistra sola in oppidum iit. 
Non erat laeta; nón saltàvit. | 

In tectis puerórum mátres erant miserae. Diü puerós ex- 
spectávérunt, sed filios suos non vidérunt. ^. 

'"Ubi est filius meus?" dixit máter Caroli. Maesta erat et 
diülaerimabat. Horae erant longae quod puerum exspectà- 
bat. Mox Carolum vocavit. Diü vocábat. 

Maria, soror Caroli, sola domum iit. *Ubi est fráter tuus?" 
dixit máter. : 

. "Cum Cassio ad aquam iit," respondit puella. 

Mater domo iit et ubi ianua técti clausa erat, puerum vo- 
càvit. "Carole! Carole!" Diü màter vocábat. 

Nune pueri sunt in silvà. Nox est et lüna est obscüra. Vi- 
am nón vident. Maesti sunt et lacrimant. Máter quoque 
€— quod filium suum nón videt. - 
ub meam vidére cupio," dicit Carolus. 

ad silvam ambulat. Mox pueros videt et vocat. 
20 


Interdum, 
discipuli 1n 8C 


CAROLUS ET MARIA 21 
J ES 


Nunc pueri nón sunt maestt et, nón lacrirpant quod mátrem 
Caroli vident. Laeti sunt et saltant. 
Nunc vesperl pueri post scholam nón manent. 
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ANSWER IN ENGLISH 


. Quid cupiunt discipuli ubi aest&s est? 
. Ubi est aqua? 
. Ibantne Carolus et Cassius domum cum Marii? 


Cür? 
Quid post ünam hóram magistra dixit? 
Cür erant mátrés miserae? 


. Quid má&ter dixit ubi Maria domum v&nit? 
. Ubi erant pueri? 
. Viditne máter puerós ibi? 


s XIII - 
est hortus Iüliae. Ibi sunt rosae et lilia alba. Hor- 
casam. In oppido nón sunt multi horti. Hortus 
téctum est. Hortus medici est. Filiae medicf in 
borant. Rosae et multi alii flórés sunt in 
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hortó medici. Hieme nülli flores sunt in hortis. Aestáte mul- 
tos flores ibi videmus. 

Claudius est vir qui hortum medici cürat. Multàs hórás ibi 
laborat. Mox hiems, erit, sed Claudius hiemem non laudat. 
rises maestus erit quod nüllós florés suós videbit, 
sica crimàbit. Claudius nón est agricola nunc. Diü in 

abitabat et erat agricola. Aeger erat et in silvà manere 
22 
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nón cupiebat. Nunc in oppidó habitat et laborat. Saepe 
Claudius silvam et agros vidére cupit. Claudius est amicus 
agricolae, patris Cassi, et saepe ad tectum agricolae it, 'Tum 
multa de oppido et de horto narrat. Tum colloquium" est 
longum. Cassius colloquium gràtum audit et est laetus. 

Agricola multum frümentum in agro habet quod duós 
equüs habet. Pater Cassi Claudio frümentum et equós suos 
monstrat. Hieme in agro nüllum frümentum est. Aestàte 
ibi est multum frümentum. Hi equi frümentum cupiunt. 
Cassius equis frümentum dat, sed ünus ex equis nón stat cum 
Cassius frümentum dat. Equus malus est. Cassium audit et 
timet. Nüllum periculum est, sed equus hoc nón intellegit. 
Cassius hunc malum equum timet. 

Nunc est nox et quiés est in terrà. Viri et equi nón labóo- 
rant. Equi in stabuló stant et quiétem capiunt. Agricola et 
Claudius eénam edunt. Post cénam fábulàs nàrrant. Ubi 
quietem cupit, Claudius domo agricolae ad domum medici it. 
Solus est et multa audit, sed non timet. 


ANSWER IN ENGLISH 
E est Claudius? 
. Quid facit? 
Cür nunc in oppidó laborat? 
Quid Claudius et agricola faciunt ubi in cas agricolae sunt? 
Quid agricola Claudio monstrat? 
Náàrrà dé ünó equo agricolae. 
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XIV 


Hert nrultás hors nauta domi manebat. Solus nón erat. 
Amicus cum patre Caroli manébat. 

Hic amicus est miles validus. In:/bellis pugnat. Dux mili- 
tum est, et.milités hune ducem laudant. Arma militis sunt 
gladius et galea: Multa téla habet sed haec in casà nautae nón 
sunt. Domi sunt. Carolus et Maria militem laudant. Hie 
dux qui multa dé bellis Romaànis nàrrat est miles Ita]us. 
Arma Rómàna antiqua erant gladii, Scütà, galeae, pila. Alia 
arma quoque habebant Itomàni. | Castra Domàna erant 
magna et longa et v jin milités in castris manebant 
quod erant defessi et quictem cupiebant. 

Multi ducés Romàni erant boni. Alii erant mali. Tum 
milités hos ducés non laudübant. Caesar erat dux Rómànus 
bonus. Consilia Caesaris erant bona et saepe gráta. Inter- 
dum, ubi Rómàni in bello erant, Caesar cum militibus pug- 
nàbat. Gladium et scütum portabat. Equi quoque erant in 
belis. Periculum equis nón grátum erat. Carolus fabulas 
militis audit et laudat. 

Viri Americàni interdum sunt milites. Multa tela habent 
Scüta non habent. Romàni antiqui scütis magnis et latis 
tegébantur. Scüta à ducibus et militibus portàabantur. Ameri- 
cànl scütis nón teguntur. 

Miles Italus hortum Iüliae laudat. Rosàs et lilia alba et 
alios florés laudat. Dé floribus Italiae nàrrat sed nüllum hor- 
tum habet. 

Miles et nauta ad domum agricolae eunt. Agricola his 
amicis duós equós monstrat. In stabulo sunt equi. Miles 
multa dé equis intellegit e& malum equum agricolae nón 
ümet. Nüllum periculum est. Miles huic equó frümentum 
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dat. Viri ab hóc equó nón timentur, sed pueri nón sunt gráti. 
Duo equt frümentum cupiunt. Nunc miles et nauta et agri- 
cola cénam edunt. Post cénam miles et nauta ad domum 
nautae eunt. 

Cum hiems est, miles domi est. In Italia habitat. 'Tum 
Carolus colloquium militis et patris nón audit sed epistulas 
militis legit et laetus est. Italiam vidére cupit. 

* Vitam militis laudo," inquit puer. 


ANSWER IN ENGLISH 


. Cür her! pater domi manébat? 

. Quae sunt arma militis? 

. Dé quibus miles nàrrábat? (Multa nürr&.) 

. Quid miles laudat? 

. Titnetne miles ünum malum equum agricolae? 
. Cur? 
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di& Carolus et Cassius et Maria et Helena in cas& nautae 

sn Fábulás legunt et pietürás spectant. In ünà pictürà 

Ima [ É e doe c . . - » 
sunt trés pueri Eómaàni quos Carolus et Cassius maximé lau 


dant.|À Binistr& est primus puer, Marius nómine. Manlius 


9st nómen secundi pueri qui est puer medius quoque. À 
dextra est Cértiüs qui est parvus. Hic est Lücius. Nunc Cas- 
sius fabulam legit." Carolus et puellae audiunt. 

trés pueri milites esse cupiunt, sed nón sunt magni. 
uam in belló fuérunt, sed patrés puerorum multis in 
8 fuerunt. Marius quattuor fr&trés qui in bello pugnà- 
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bant habet. Lücius est filius ducis boni. Romani antiqui 
bellum et arma et tela laudant. Hieme nón pugnant sed 
aestáte vita militum est saepe periculósa. Interdum milites 
sunt/àegH et defessi. Saepe domos vidére cupiunt. 
br uid primus puer, Marius, facit? Marius est dux militum 
qui] eli longum sed non'fatítn portat. In eius capite est 
galea. Scüto Ggitut- ji À sinistrá est gladius eius. Manlius 
quoque arma et (614 | portat. Scütum et: 'pilum habet. Lücius 
est sagitthftus et sagittás capit. Animal nigrum quod post 
pueros stat est equus ducis. Mox equus ducem ad hortum ubi 
sunt castra portàbit. Mox erit bellum magnum." 

Haec fabula est gráta pueris, Carolo et Cassio, qui mox ad 
stabulum agricolae eunt. Mox cum equó et armis et telis ad 
hortum eunt. Ibi sunt milités sed nüllum periculum est. 

*Nunc, milites," inquit dux, Cassius, "est periculum mag- 
num. Cónsilium bonum habeó. Consilium meum monstràre 
cupio." 

Maria ct Helena eas fabulas nón laudant. Nunc eae nón 
sunt. militós sed féminae. Casam cürant et cénam parvam 
quae est nunc in mensa parant. Solae in casà cenam edunt. 


ANSWER IN ENGLISH 
Qui sunt Lücius, Martius, Manlius? 
Ubi hi trés pueri stant? 
Cür hi pueri arma portant? 
Quae arma sunt haec? 
Quid mox pueri facient? 
Cür pueri milités esse cupiunt? 
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:d hodié faciunt Carolus et Cassius? Heri Carolus ad 

zctum Cassi invitátus est,  Vesperi per agrum ambulàabat. 
BEN : equum habébat. Arcum, donum patris, et quattuor 
» E ortábat quod màne cum Cassio per silvam ire et 
sagen nimilia capere cupiebat. Mane pueri sunt laeti. 
u : omnés rés sunt parátae. Cassius equum nigrum et car- 
A habet. In carró multae res portantur. Sagittae, frümen- 
tum, arcüs, céna puerorum sunt in carro. Iàcula non portant, 
qued nune sagittàril, non milites, sunt. 

« Valete," inquit maáter. 

'C Vale," inquiunt pueri qui nunc in carró sunt. Equus niger, 
cuius nómen est *Pulcher," validus est. Per agrós in viis làtis 
properat. À dextrà et à sinistrà omnés rés pueris sunt grátae. 
Subito equus € vi& currit." - 

«Pulcher aliquid, videt et timet, 
est?" | 

'Tum tráns viam primum parvum anima] currit. Carrum et 
equum videt et timet et per agrum properat. Mox secundum 
et tertium animal tràns viam ante equum currunt. 

Nunc equus in vià nón fortiter currit quod tria animália 
timet. In medià vià stat et currere nón cupit. Pueri non ti- 
ment et, ""Properà, Pulcher," inquiunt. **Nüllum est periculum. 
Es tütus." Ubi animalia nón videntur, Pulcher bene currit. 
" Post ünam horam prope pueros est aedificium. "Habitatne 
aliquis ibi?" inquit Carolus ubi ad aedificium venit. 

Numquam ibi viros et feminas vidi," respondet Cassius. 
Ubi zd téctum pueri veniunt, omnia spectant. Hic est ménsa. 
"^ illo loco est pietüra militis qui in capite galeam habet. Scü- 

um et iaculum et gladium habet, Hic aliquis habit&vit. Diü 
28 
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pueri in aedificio manent. Hic cénam edunt. Post cénam ex 
aedificio currunt et in manibus arcüs et sagittàs portant. 
Animalia vident sed nüllum capiunt. Mox est vesper et pueri 
défessi domum eunt. Equus nunc domum et ad stabulum, in 
quo frümentum est, laeté currit. 

"Ubi," inquit máter, "sunt animàália?" Pueri nunc in téc- 
tum veniunt et omnia nàrrant. 

"Multa vidimus sed nüllum cépimus," respondent pueri. 
"Multas horàs in aedificio manebàmus. Mox erat vesper 
et défessi eràmus." 

Mox Carolus domum it. In manibus sagittàás sed nüllum 
animal portat. Ubi Carolus ad tectum Cassi invitàtur, laetus 
est. 

E ANSWER IN ENGLISH 


. Cür Carolus ad casam Cassi it 

. Quid portat? 1 

. Quid pueri in carró portant 

. Cürequus é vià currit? ^ | 

. Nürr& dé aedificio. 

. Cépéruntne pueri multa animBlia? 
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arolus. in carro per silvam ibat. Ubi domum cum 
is venit, laetus erat quod miles Italus erat in 
di&s ibi miles manébat. Multàs res dé Ivomànis 

—vrs et dé Gallis nàrrábat. Picetürüs pueró et puellae 
- Pun quoque. Galli erant finitimi Germanorum. In Gal- 
"à anl Germànos habitabant. Germàni erant fmitimi Gal- 
lorum, sed Galli et Germàni non semper erant amici. Semper 
Germàni bellum cupiebant. St Galli satis magnàs cópiàs nón 
habebant, saepe in periculo erant. 

Romani socios habebant. Socii erant amici Itómànórum. 
S; Rómàni auxilium habére.debebant, socii auxilium dare 
semper paráti erant. Si socii in periculo erant, auxilium Ro- 
mánós rogübant. Tum dux "Nune, incolae Iómae;," inquit, 
hi sunt socii nostri. Auxilium sociis dare debemus." 'Tum 
iterum cópiae Rómànae ad sociós tráàns agrós properübant. 

Hae fábulae grátae erant puero qui vitam militis semper 
laudàbat. "Miles fortis," inquit, *esse cupio. Ubi vir ero, 
miles eró, et per téla, per multa pericula cum duce meó pro- 
peràábo. Equum habebo, Paràtum nomine. SI periculum erit 
magnum et milites omnibus in locis morientur, socios nostros 
auxilium rogàbo. Socios dé periculo nostró monébo. Ego et 
Par&tus ad oppidum sociorum ibimus et epistulam in manibus 
meis portàábó. Ante socios stábó et copiam frümenti rogàbo. 
Sl fortés erimus, ego et Parátus, dux nobis praemium dabit. 
Equum bonum habére débeo. Equus bonus in bello fortiter 
curret et tütus ero. Incolae nostri post bellum mé laudabunt 


et fàáma mea multis in terris erit magna. Aliquis mé ducem 
magnum vocàbit." 


Heri C 
arcü et sagitt 
casà. Multos 
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Subitó post hàs fábulàs Carolus ''Cupisne cràs hàs fábulàs 
Cassio, amicó meo, nàrràre?" rogabat. 

"[ta," inquit miles. 'Si ita cupiés, màne posteró dié ad 
scholam ibó et omnibus discipulis fábulas dé patria meà, de 
aedificiis oppidi mei, dé bellis antiquis nàrràbo." 

Nunc est nox. Diés in terrà non manet. Puer, amicus nos- 
ter, est laetus quod màne postero dié miles ad scholám venire 
invitàtur. Fabulae omnibus discipulis erunt grátae. 


ANSAVER IN ENGLISH 
. Cür erat Carolus laetus ubi domum vénit? 
. Qui erant Galli? 
. Quàlés finitimi erant Germ&áni? 
. Quid socii faciebant sI erant in periculo? 
. Quid Carolus faciet ubi miles fortis erit? 


. Quem ad locum miles invitàtur? 
Cür? 
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Italus scholam visitàvit. Posteró dié domum it. 
Postel discipuli multàs res de bellis antiquis et novis - 

t. Saepe n silvà post scholam omnés erant milités. Hi 
ss Itali, illi Americàni, hostes Italorum. Hi pro Italia, illi 
pró Americ& pugnübant. — "V— : 

Heri multi Itali vulneráti sunt et Sócios auxilium rogàbant. 
In magnó periculo nüllus erat timidus. Finitimi auxilium da- 
bant. Dux Italus, Cassius, sagittà hostis paene necatus est. 
Dé periculo ab amicis monitus esi, sed castra in periculo 
erant et paene solus dux prope castra pugnàbat. Multos 
milites aliis in locis esse necesse erat. 

«Cür auxilium ab amicis nón accipio?" rogábat dux vulne- 
rátus. *Amici mei par&ti esse auxilium dare debent, quod 
ego sum dux, paene necatus. Neque arma habeo neque satis 
magnae copiae adsunt. Auxilium nón adest. Si hostés mé 
sine auxilio videbunt, mox m& necábunt et hic solus moriar." 

Tum per agrós ünus e sociis ducem vidit et venit. Eccc!" 
inquit dux vulneràtus. "Nunc sine auxilió nón manébo. So- 
cius meus adest. Cràs huie soció praemium dabo." 

Prope castra Americàna ille dux, Carolus, erat vulnerátus. 
Oculi gladió hostis vulneràti sunt. Nuno," inquit ille dux, 
"maestus sum quod eaecus sum. Numquam iterum agrós meos 
videbo. Neque iterum patriam meam vidébo neque tela in 
manibus portàbo et pro patrià pugnàbo. Necesse erit semper 
cum amicis ambuláàre." 

" esr auxilium esse prope non put&bat. S6 caecum 

uino à ) Se caecum semper futürum esse putábat. Mox 

Posta ille du. Lus est et postero di& medicus oculós cür&vit 
nOn erat caecus. 
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Heri, cum Carolus epistulam accépit, haec legit: Iterum 
posterà aestáte in Americà adero." Quam laeti Carolus et 
Cassius illum diem exspectant. 


ANSWER IN ENGLISH 
. Qui in h&c f&bul& erant Itali et Americáni? 
. Cür dux Italus solus prope castra pugnübat? 
. Quid hic dux dixit? 
. Cür crüs dux Italus soció praemium dabit? 
. Cür erat dux Americ&nus maestus? 
. Eritne semper caecus? 
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Aest&s cst. Quis est in scholà? Omnes absunt, quod nestàte 
iünua scholae clausa est, et magistra discipulique nón adsunt. 
Ubi nunc sunt Carolus Mariaque? Ad Európam cum patre 
mátreque eunt. Multos diés terram nón vidébunt. Neque 
terram neque aedificia. videbunt. Cum pater rogábat, ''Cu- 
pitisne mécum ad Europam ire?" omnes responderunt, ''Ita, 
hoc est gratum. Hoc désideràmus. Europam visitàre cupi- 
mus." 

Multos dies domi puer puellaque multas rés dé Európà 
legébant. Hàs res legebant: Gallia erat terra magna ubi 
hostes Rómànorum antiquorum habitabant. Galli vocában- 
tur. Roómàni eum Gallis acriter pugnàbant. Multi vulnerà- 
bantur et necábantur. Alii erant caeci. Romaàni agrós Gal- 
auxilium desideràbant, hoc à Gallis postulabant. Aliàs res de 
Rómà Carolus legebat. Róma erat oppidum antiquum. Flü- 
men per Rómam fluit. Circum Rómam antiquam erat mürus. 
Roómàni hóc müró ab hostibus tegebantur. Multi hostés ad 
mürum veniebant quod Romam désideràbant. Iacula, pila, 
sagittàs iaciébant. Rómàni erant fortes. Milites nón erant 
timidi. Auxilium & sociis saepe postulàbant et accipiébant. 
Hàs rés dé Britannià legebant: Rómàni antiqui ad Britan- 
niam véenérunt. Britanni erant iráti. Romaàni agros Britan- 
niae occupábant. Hoc Britanni nón désiderábant. Téla in 
Romànos laciébant sed propter ducem bonum Rómàni erant 
eon is patria &criter pugnàbant. Maria aliud flümen in 
"s u hiis cupit. Hoc est flümen pulchrum, cuius nómen 

us. Inter Gallos antiquos et Germànos fluit. Prope 
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flümen sunt aedificia gràta. 'Illud flümen," inquit Maria, 
"mihi erit gràtum." 

Carolus vitam nautae esse bonam putat et diü cum nautis 
colloquium habet. Mater aegra diü fuit. Iterum terram vi- 
dére cupit. Oculi sunt défessi quod màter semper aquam 
spectat. Máter non est nauta bonus. Timida quoque est. 

"Paene," inquit Maria, "terram vidco, sed ibi nüllos ami- 
cós vidébo. Sine amicis nón laeta ero." Tum Maria paenc 
lacrimat, sed non lacrimat. 

Carolus respondet, ''Puellae semper lacrimant. Amicos 
non desidero. Multàs et novàs terrás visitabo, et hoc est 
satis." 

Subitó aliquis clàmat. "Ecce! Ecce!" inquit. '"Terra est! 
Est Britannia!' Omnes paràti esse iubentur et mox Carolus 
et Maria in terrà novà stant. Quam laeti sunt omnes! 


ANSWER IN ENGLISH 


1. Ubi nune sunt Carolus Mariaque? 

2. Dé quibus rébus puer puellaque legebant? 
3. Cür erat Róma valida? 

4. Cür erant Britanni iràti? 

5. Cür máter nón est laeta? 

6. Cür Maria paene lacrimat? 

7. Quid aliquis clàmai? 


XX 


[s qui in illo loco stat est avunculus pueri puellaeque. I^st 
(rüter Iüliae. Avunculus Iüliam et nautam et Carolum et 
Mariam diü exspectat. Undique circumspectat et nunc eos 
videt. Avuneulus omnes salütat. Mox omnés ad domum 


avunculi eunt. Puer puellaque multa rogant et avunculus 


aam nürrat. Tectum avunculi parvum sed gratum videtur. 
hee tectum et viam est hortus pulcher. Cireum hortum est 
us qui hortum tegit si aliquis eum vàstàre cupit. Flümen 

Parvum prope téctum fluit. 
Perseus omnés à tecto avunculi eunt. Ruinàs müri 
ido Marin en Romàni ad hanc insulam vénérunt quod 
odis S désiderábant. Hic erat mürus antiquissimus 
qui erat dux Rómànórum. Insulam oppugnàre et 
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oecupüre cupiebat. Ármàti erant Britanni et, ubi hostes, Ro- 
mànos, videbant, ir&ti erant. Itaque diü Romani ad terram 
ab aqu& venire nón audebant. Diü in aqu&à manebant. Su- 
bitó vir fortis, qui periculum videbat, clàmàbat. ''Properàáte, 
milites!" inquit. "Britannos armátos oppugnàte!" Ita mi- 
lites iubébat. Itaque milites &criter pugnabant. Posteà 
Caesar milites probàbat quod hoc audébant. Rómüàni iacula 
et alia tela iaciebant et Dritannos superábant. Propter peri- 
eulum magnum huius belli socii ab Europà vénérunt et 
Caesarem iüverunt. Populus Itomànus multas aliàs terràs oc- 
cupàvit. Quamquam Caesar erat dux bonus, tamen multos 
inimicos Rómae habebat. Postea hi eum necávérunt. 

Undique pater màterque cireumspectant. Flümina et aliás 
rés Britanniae laudant. "Habetne nunc Britannia hostés qui 
Insulam occupàre et vàstàre cupiunt?" rogat Carolus. 
" '*Minimé," respondet avunculus, ''sed posteà propter 
hostes à sociis auxilium postulabant." 

Mox Carolus et Maria à Britannià aberunt. In alià terrà, 
Germànià, erunt. 


ANSWER IN ENGLISH 
. Quis Americanos salütat? 
. Quàle est téctum avunculi? 
. Ubi sunt hortus et mürus et flümcn? 
. Qui mürum antiquissimum fecerunt? 
. Nàrrà fabulam dé duce Rómàno qui alios milites properüre et oppug- 
nàre iubóbat. 
6. Quid Carolus rogat? 
7. Quid avunculus respondet? 
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Ubi est avunculus? Is abest. DomI in Britanni& manet. 
[taque sine amicis quattuor Americàni per Germàniam eunt. 
Ibi nülli amici eos salütant, sed omnós Germàniam probant 
quod populus est benignus et Americànis nón est inimicus. 
Quamquam agr] et silvae sunt gràta, et Americàni rüs lau- 
dant, oppida, quoque, sunt pulchra. Per terram Germànó- 
rum flümen Rthénus fluit. Si Carolus undique circumspectat 
multos agrós prope flümen videt. Ruinàs aedifici antiqui vi- 
det. Carolus fabulas de Germànià legit. 

Olim Germàni erant barbari qui cum Rómaànis pugnábant. 
Trüáns flümen Galli qui erant GermànisJinimici habitàbant. 
Illi barbari agros Galliae saepe oppugnábant occupábantque 
et oppida eorum delere cupiebant, nam hostes erant. Inter- 
dum Galli à Romanis auxilium postulàábant, nam soli cum 
barbaris sine satis magnis cópils pugnàre nón audebant. 
Posteà Caesar barbaros superávit et multos in vincula iecit. 
Galli Caesarem iuverunt. Ubi Carolus hàs res dé Caesare et 
barbaris legit eum omnées res dé bello scire putat. 

In vià oppidi in quó Carolus nunc manet vir caecus saepe 
stat. Olim erat miles Germànus. Nunc nón est armüàtus. 
Celeriter nón ambulat. Tardus et caecus est. Sine amicis et 
pecünià vita eius nón est semper grüta. Quamquam pe- 
cüniam nón postulat, Carolus, tamen, ei pecüniam dat. 

, Cür es caecus?" rogat puer. 

Nocte ubi milites dormiébant, castra nostra ab hostibus 
expugnáàbantur," respondet vir. *Pacne déléta sunt. Sine 
auxilio prope ruinàs aedifici manébümus. Socii periculum 
Dostrum esse magnum non sciebant. Diü auxilium sociórum 
exspectábàmus," 
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. Quis té servàvit?" rogat Carolus. 

"Socius meus qui aderat mé servàvit," inquit vir, 'et me 
ab hostibus movit. Nos nón vidébàmur quod erat nox. 
Quamquam oculi mei vulneràti erant, tamen socius meus mé 
iuvübat et ab hostibus nón capti sumus." 

Miles caecus socium suum semper laudat. 


ANSWER IN ENGLISH 


. Habentne Àmericàni multós amicós in Germánia? 
. Quàálées ólim erant Germàni? 

. Quid ólim facere cupiébant? 

. Cür Galli à Rómànis auxilium postulábant? 

. Cür est hic vir caecus? 

. Quis hunc virum iuvábat? 
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Nunc post multós diés Carolus ünum amicum novum in 
Germánià habet. Amicus est servus qui tectum medici cürat. 
Servus linguam Caroli intellegit nam olim in Americ& habità- 
vit. Hodié nón laborat, sed cum Carolo per silvam errat. 
Pueri duos equós nigrós habent. EI celeriter ad silvam cur- 
runt. Carolus equum suum incitat quod ire celeriter cupit. 
Via est lüta et facilis e& mox pueri in silvà sunt. Nüllae 
béstiae periculósae hic errant nam silva nón est locus pericu- 
losus. Béstiae ferae, sed parvae per totam silvam errant. 
Servus nómina omnium béstiàrum scit. Grátum est Carolo 
eum amicó novó per silvam erráre. Ubi rüri est, laetus est. 

"T6tum diem servus et Carolus in silvà manent. Cum est 
tempus domum ire, pueri ali vià eunt. Servus locum qui 
olim erat domus barbarórum monstrat. Ubi barbari dormie- 
bant, oppidum antiquum expugnátum et deletum est. Multi 
barbari vulneráti et necati sunt. Céteri qui servüti sunt in 
vincula iacta sunt. Carolus hàs fabulas laudat et servó aliàs 
fabulas de barbaris qui olim in patrià suà habitàbant nárrat. 

Nunc equi nigri sé nón celeriter movent. Diés longus fuit 
sed gr&tus. Servus à Carolo ad Americam invitàtur. Facile 
nón erit ad Americam ire, nam servus magnam pecüniam 
nón habet. | 
: Nocte Carolus epistulam ad Cassium scribit. Haec dicit: 

Mox Italiam visitábimus. Italia erit mihi omnium terr&rum 
gràtssima. Céteràs terrás laudo, sed Italiam amó. Amicus 
IÉéus novus est puer Germànus quem laudo. Nunc est tem- 
Pus ad Italiam tre paràre. Valé, Cassi." 
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ANSWER IN ENGLISH 


. Quis est amIcus novus Caroli? 
. Ubi Carolus et servus errant? 
. Estne silva locus periculósus? 


Cür? 


. Quid puer! vidébant ubi domum veniébant? 
. Cür nón erit facile servum &d Americam fre? 
. Quem locum mox Americ&ni visitábunt? 
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 Hodié omnés Ámericàni laeti sunt quod in Italià sunt. Hic 
miles, amicus patris, e& poéta, amicus magistrae, habitant. 
Hi duo viri Romae iécta habent et paucos diés Americàni 
Romae manent. Téctum militis est magnum et ex müterià 
factum. 'Téctum multàs rés pulehràs habet. Pater militis 
multos servos habet. Pater nón est dominus dürus. Omneés 
servi, igitur, eum laudant. Nüllus servus perfidus inter servós 
est. Cum dominus imperat, omnés statim párent. 

Antiquis temporibus Rómàáni multós servos habóbant. 
Ita miles nàrrat. Multas res faciebant. Labor eórum nón erat 
semper facilis: Lignum portàbant; agros eurübant; ccnás 
parábant ; pauci servi erant magistri puerórum puellárumque. 
Alii erant servi qui in bello capti sunt. Si servi erant perfidi, 
interdum diü in vinculis tenebantur. Servis perfidis vincula 
nón erant gráta. Pauci necábantur. Tum céteri servi maesti 
et timidi erant. l'acile non erat servum bonum esse, si domi- 
nus malus dürusque erat. Interdum à téctó domini servt mit- 
tebantur. Saepe sé in fugam dabant. Tum sine auxilio per 
totam terram errábant. Interdum cum bestiis feris pugnàre 
iubebantur. Interdum servi à ducibus incitàbantur et postcà 
bellum erat. Animus servi boni pró dominó suo pugnáàre 
semper parátus erat. Si dominus et servus in periculo erant, 
Servus nón se, sed dominum servàbat. Multi servi vitam 
düram agébant ubi domini erant saevi. 

"Servos in America nón habemus," inquit Maria. 

"Olim servós habebatis," respondet x "Serv] vestri 
CTant Áfricàni et domini saepe erant saevi.' 
"Ita, sed ünus vir, dux magnus, repertus est. Is servis nón 
erat inimicus," respondet Maria. "Bellum magnum, tamen, 
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inter populós terrae nostrae erat. Hodie omnes sunt amicl. 
Incolae inter sé animó bonó sunt. Hoc bellum memorià 
tenére nón cupio." 

Nocte Maria omnes res quàs hodié vidit et audivit in epi- 
stulà scripsit. Eam ad magistram misit. 


ANSWER IN ENGLISH 


1. Qui amici Americánórum Rómae habitant? 

2. Quàle téctum pater militis habet? 

3. Qu&lis dominus est hic? 

4. Nàrrá dé vità servórum Rómànórum qui antiquis temporibus 
Rómae habitábant. 

5. Habébantne ólim Americàni servós? 

60. Quid erst nómen ducis qui erat amIcus servórum? 


AXIV 


Téctum poetae est casa parva, ex máterià facta. Paucos 
diés Carolus et Maria hie manére cupiunt. Roma est urbs 
pulcherrima. Urbs antiqua etiam pulchrior erat quam haec. 
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Carolus et Maria per viàs Romae cum poétà errant et de 
amicà, magistrà, dicunt putantque. 

In üno loco erant técta antiquórum régum Rómae. In- 
terdum hi réges erant domini dürI quibus populus, servi régis, 
Pàrére nón cupiébat. Pauci viri erant perfidi et si perfidi esse 
leperti sunt, posteà nón liberi erant. Diü in vinculis mané- 
bant €t posteà necàti sunt. Etiam nunc Róma regem habet. 

lc Téx magnum téctum et milites quoque habet. Vita regis 
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nón est semper facilis, nam rex nón est homo liber. Labor eius 
quoque non est facilis. Servus populi Roómàni est. Servi num- 
quam homines liberi sunt. Hic réx in populum Rómánum 
animo bono est. Dürus et saevus non est. Populo Rómàno 
magnà cum cürà imperat. Populus, igitur, regem laudat. 

Interdum prope flümen Tiberim, quod per urbem fluit, hi 
trés amici errant. Poéta fabulas nàrrat: "Olim tráns flümen 
hostes Rómànorum quibuscum Rómàni saepe in bellis pugnà- 
bant habitàábant. Posteà Rómàni eós superávérunt. Fugam 
eorum memorià tenere semper est gràtum." De ànseribus 
quoque, qui milites convocábant et Romam servàbant, poeta 
nàrrat. Semper Romaàni hos ànseres laudant. Nunc poéta et 
eius amici prope Tiberim stant. À tergo clàmor auditur. 

" Aliquis elàmat," inquit Carolus. Omnes undique circum- 
spectant. 

"Rex est! Rex venit!" clàmat poéta. Undique homines 
properant. Carolus et poéta sine morà currunt, sed Maria 
sola manet. 

* Heu?" inquit puella. "Sola sum et timida. Ubi sunt poéta 
et Carolus? Parva sum et regem non facile vidóbo." 

Equi regis sunt pulcherrimi. Milites prope regem ambu- 
lant. Gladios portant. À dextrà et à sinistri régis sunt 
milites. À tergo multi milites veniunt. Par&ti sunt téla coni- 
cere si periculum est. Clàmores hominum sunt magni. Puella 
parva lacrimat et fràtrem vocat. 

Carolus statim audit et mox manum sororis tenet. Ubi Ma- 
ria esse tüta reperta est, non lacrimat. In alto loco tres stant 
et regem vident. 

"In patrià vestrà nüllus réx est, et populus sibi imperat. 
Estne hoc consilium bonum?" rogat poeta. 

"Tta," respondet Carolus. "Ubi populus sibi imperat, lae- 
tior est." 

ANSWER IN ENGLISH 

1. Cür Maria lacrimat? 


XXV 


Paucis ante diebus Carolus et Maria régem vidérunt. Mox 
iterum laeti erunt quod nàviculam poétae vidére poterunt. 
Haec est in flümine parvó sed nón est prope Rómam. Itaque 
hanc urbem relinquere necesse est. Post tempus longum 
Americàni flümen parvum vident. Prope ripam flüminis est 
nàvicula, parva sed nón angusta. Magna nàvis nón est. 
Pauci ünó tempore in nàviculà sedére possunt. Sine morà 
omnés viam relinquunt et ad ripam properant. 

Vesper est. Undique sunt res pulchrae. Ibi ànserés natant 
et'clàmórés eórum audiri possunt. Alio in locó sunt nàvés. 
In medio flümine sunt saxa in quibus pauci pueri sedent. Ei 
diü natáverunt et nune corpora eórum sunt défessa. Homó 
qui in ripà stat est pater üntus pueri. Omnes pueros convocat. 
Post tergum praemium habet. Quis hoc accipiet? 

Quamquam máter est timida, cum poétà, tamen, it. Caro- 
lus prope poétam manet et Maria ante frátrem sedet. Pater 
máterque in loco tütó sedent. Náàvicula quae vinculis tené- 
bátur nunc est libera. Ripam relinquit et mox est in medió 
flümine. Clàmorés hominum qui animàlia convocant audiun- 
tur. In summo colle homo casam aedificat. Nunc domum it. 

Poéta fábulàs dé Rómà narrat. Dé Horàátio, duce forti, qui 
etiam solus hostes oppugnabat, narrat. Is hostes superávit. 
Posteà in Tiberim sé iécit et ad ripam tüto natàvit. Itaque 
urbs erat libera. Pueri Romani bene natàre poterant et cor- 
pora valida habébant. 

Subitó undique sunt saxa. Via, quae inter saxa est, angusta 
et periculosa est. Poéta omnia dé nàviculis flüminibusque 
intellegit. Máter, tamen, periculum timet et in ripà esse cu- 
pit. Nunc inter saxa nàvicula nón tam celeriter sé movet. 
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*Heu! Heu!" exclàmat máter. *Mox aut vulner&ábimur aut 
necübimur, quod nón omnés natámus." 

" Minime," inquit pater, "tüti erimus. Saepe haec nàvicula 
per haec saxa tüta venit." 

Post tempus longum omnés iterum ad ripam veniunt. 
Poéta in terram vincula quibus nàvicula tenétur conicit. 
Laetissima est màter quod iterum libera periculo est. 

Prope nàviculam est casa parva poetae. Ilic multàs rés 
poéta scribit. Totam noctem omnés in casà manent. Diü 
hanc noctem memorià tenebunt. 

Paucis diebus necesse erit Romam relinquere. Maesti 
Americàni Rómam et poetam et militem relinquent. 


ANSWER IN ENGLISH 


. Cür necesse est Rómam relinquere? 

. Quális est poétae nàvicula? 

. Quid vesperi in flümine poéta et eius amici vident? 
Ubi in náviculá sedent? 

. Quis erat Horátius et quid faciebat? 

. Cür subitó máter timet? 

. Estne periculum inter saxa? Cür? 

. Quà tempore iterum est máter laeta? 
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Prima lüx est. Nón iam est nox, sed lüx nón est clàra. 
Aves nón iam quietem capiunt. Omneés excitantur. Iam 
arbores ubi per totam noctem dormiebant relinquunt. Non 
iam avés silent. Undique audiri possunt. Ad agros prope- 
rant. Ibi est copia frümenti et aves cibum desiderant. Primà 
lüce colles Romae sunt obscüri. Nunc Carolus et Maria et 
pater et màter in summo colle Romae stant. Undique cireum- 
spectant. Urbs semper nàtürà pulchra nunc etiam pulchrior 
est. Flümen non longe abest. Ibi paucae nàves nàviculaeque 
vidéri possunt. Caelum nunc clàrius vidétur. Ibi nüllae nü- 
bés sunt et diés erit pulcher. Diü Americàni silent ubi urbem 
spectant. Maesti sunt quod hóra appropinquat ubi necesse 
est Romam relinquere. Ubi antiquàs ruinàs vident, de tem- 
poribus antiquis putant: olim Romaàni antiqui in illo flümine 
natàbant et corpora valida habebant. In illo loco reges técta 
sua aedificàbant. Ibi milites Romànt bellum parabant. 

^Ubi est urbs tam pulchra quam Roma?" rogat Iülia. 
"Nulla pulchrior est in totà Europa." 

Subito vir huic loco appropinquat. Quis est? Poeta amicos 
suós salütat. Iam lüx est clarior et urbs clare videtur. Omnes 
in saxo sedent. Colloquium non est longum quod paene est 
tempus Rómani relinquere. Mox poéta cum suis amicis vià 
angustà dé summo colle properat. Prope ripam "Tiberis 
omnes ''Valete" inquiunt. Posteà poeta solus domum it. 

Nune Americàni ab urbe properant. '"Nülla urbs erit 
gràtior aut pulchrior quam Roma," inquit Maria. "Alia ex- 
empla urbium antiquàrum vidére cupio." 

* Aedificia urbis nón iam vidéri possunt. Colles urbis parvi 
videntur. À sinistrá et à dextrà sunt agri et silvae. 
d 48 


CAROLUS ET MARIA 49 


"Omnium terràrum," inquit Iülia, "Italia est mihi grátis- 

sima." 
ANSWER IN ENGLISH 

]. Quó tempore nauta et Iülia e Carolus et Maria in summo colle stant? 

2. Cür hic sunt? 

8. Quid dé Róm& antiqu& putant? 

4. Quis appropinquat? 

b. Ubi omnes *'Valete" dicunt? 


XXVII 


Carolus et Maria in Hispànià sunt. Ibi nüllós amicós ha- 
bent neque linguam Hispàniae intellegunt. Multa et nóta 
loca huius terrae tamen videre cupiunt. Iam laetitiam mag- 
nam sentiunt quod terra est tam pulchra. Ubique in arbonr:- 
bus sunt avés. Caelum est semper clàrum. Multa oppida 
parva inter colles celantur. In his oppidis Americàni manére 
cupiunt quod ibi quietem eapere possunt. In oppidis magnis 
hominés semper properant. Semper excitàti sunt. 

Ólim Hispània réges habebat.: Interdum réges in urbe nón 
manébant, sed rürl habitàbant. Saepe téctum quod rüri erat 
magnum erat. Circum tectum erat mürus altus. Hodie Caro- 
lus et eius pater in vi& prope mürum ambulant. Portae sunt 
apertae, per quàs pater filiusque hortum et tectum inter arbo- 
rés vident. 

' Antiquis temporibus," inquit pater, "milites circum iánu- 
am stabant." 

*Cür hoc fécérunt?" rogat Carolus. 

«Sic el reges à periculo rapiebant," respondet pater. 
"Saepe réges inimicos qui eos etiam necàre audebant habé- 
bant. Saepe pictüràs in quibus erant pila quae pauci ex 
militibus portàbant vidi. Galeas et gladios quoque portà- 
bant. Haec erant arma splendida. Signa in quibus erant 
figürae avium aut animalium portábantur. Tü exempla bona 
hórum signorum antiquorum Romae vidisti. Milites RRómàni 
quoque signa in proeliis portàbant. Sic in medio proelio 
milites loca sua noscébant." 

Nox iam appropinquat et lüx diéi post colles celàtur. Ex 
eummo colle nauta et filius eius nübés spectant. Omnés res 
nàtürà silent, quod tempus paene est homines animáliaque 
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dormire. Hispània est terra gràta. Colles sunt pulchri. 
Populus Hispànus est amicus. Cibus est bonus. Ubique lae- 
titia incolarum videtur. Quamquam Hispània est terra bona 
et nóta, Carolus et Maria laetitiam nunc sentiunt quod cràás 
domum ibunt. Primà lüce Hispàniam relinquent. 


ANSWER IN ENGLISH 
1. Cür Americàni Hispàniam laudant? 
2. Cür Carolus et pater dé régibus colloquium habent? 
à. Nàrrà dé signis militum. 


XXVIII 


Primà lüce Carolus excitàtus est. Clàmórés nautàrum qui 
multàs rés par&àbant Carolum excitàbant. Puer nón iam 
dormire poterct. E fenestrà spectábat. Ibi portum: magnum 
Americae vidébat. Laetitiam novam sentiebat quod iterum 
gentem suam videbat. Aedificia urbis non iam célàbantur et 
Carolo splendida nunc videbantur. Etiam figürae hominum in 
terrà vidébantur. Puer nautàs spectàre constituit. Itaque sine 
morá mátrem patremque reliquit et ad locum in quó nautae 
labor&ábant properàvit. Ubique multa portábantur. Ünus ex 
nautis, qui aliis imper&bat et Insigni splendido ducis órnabà- 
tur, Carolum nóvit quod pater pueri erat notus ei. Ubi nauta 
puerum vidit, '"Hüc veni!" inquit. "Esne laetus quod Ame- 
ricae appropinquàmus?" rogávit. 

"Tta," respondit puer. *Diü ab Americà àful et omnium 
terràrum America est mihi grátissima et càrissima. Géns 
bona et magna est, et per omnes terràs fama eius est magna. 
Civis Americánus sum et gentem meam amo." 

*(ivis Americànus nón sum," inquit nauta. "Britannus 
sum sed patriam tuam amo. Olim Britanni erant hostés 
Americae et inter hàs duàs gentes erat bellum longum. Sed 
hoc memori& tenére nón bonum est." 

*Hoc scio," respondit Carolus. "Multi et fortes milités 
multis in proeliis pugnàbant et Britanni et Americani. Pater 
mihi fábulàs dé duce Americánó maximo nàrràvit. Hieme 
ubi milites perterriti erant et défessi quoque et hostes multas 
res rapiébant, hie dux milites parvis nàvigiis tràns flümen 
portàvit. Illis temporibus ducés nón erant ignàvt. SIe semper 
magnàs res faciébant et sic noti omnibus erant." 

Nunc nàvis magna in portü stábat. Primum ef quI in sum- 
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má nàvi stábant amicós qui in terrà exspectabant salütávé- 
runt. Signum dabàtur. Deinde d& nàvi ad terram iérunt. 
Ubi per portàs ambulàverant, tandem cum amicis omnés laete 
stábant. 


ANSWER IN ENGLISH 


1. Quid Carolum excitàábat? 

2. Cür Carolus laetitiam novam sentiébat? 

3. Quócum Carolus colloquium habébat? 

4. Quid erat nomen huius belli? 

5. Quis erat dux Americánus quI hieme mlilités tráns flümen nàvigiis 
parvis dücebat? 


XXIX 


Heri màne primum pater, *"Hüc venite," inquit, "Carole 
et Maria. Mox necesse erit mé et mátrem iter facere. Paucós 
diés aberimus. Cupitisne vós cum finitimó nostro manere?" 

Carolus erat laetus quod filius finitimi miles est. Hic miles 
patrem màátremque nune visitábat. Deinde, ubi omnés rés 
cónstitütae et paràtae erant, omnés domum reliquerunt. 

Filius finitimi in castris cum aliis militibus habitat. Eie 
habitat pars exereitüs Americàni. Exercitus semper parütus 
est si bellum ab aliis gentibus paratur. Facile nón semper est 
sed dürum in his castris laboràre. Carolus fabulas fili finitimi 
laeté audit. Haec miles nàrrat. Ante portàs castrorum duo 
vigiles stant. É castris prospectant et si periculum vident 
milites monent. Saepe horae vigilibus longae videntur. Cas- 
tra sunt magna. Ubique sunt milites. In hàc parte sunt 
tabernàcula et tecta militum et ducum. In alià parte sunt 
agri magni quo in loco viri milites esse parant. Alii moenia 
aedificant, alit vallum parant. Ubique sunt nüntii, servi du- 
cum, qui epistulàs portant. In proelio milites agmen longum 
faciunt et ad moenia hostium iter faciunt et impetum mag- 
num faciunt. Hostés aut sé post vàllum celant quod perterriti 
sunt aut agmen nostrum & tergo oppugnant. Facile non sem- 
per est militem in exercitü esse. Per noctes et dies longos 
laborant. Saepe finis diei est eis grütus. Si militis à duce 
insigni splendido Ornantur, laeté laborant. Ignàvi nón sunt. 
Prope castra nostra est aqua. In parvó portü sunt pauca 
nàvigia. Hiüc post hóràs longàs diei milites veniunt et, quie- 
tem capiunt. 

" Post paucós dies Carolus domi est. Nocte ubi dormit, 
milites videt. Ante vàllum est vigil Gallicus quI undique 
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próspectat. Vigil hostes videt et audit. Quamquam nox est, 
Insignia hostium vidéri possunt, nam lüna est clàra. Primum 
vigil milites et cives suos excitat. Deinde ei ad moenia cur- 
runt. Proelium est dürum, sed tandem Gallici castra sua 
servant. 


Posteró di& Carolus et Cassius in hortó sunt milités. 


ANSWER IN ENGLISH 
1. Cür heri erat Carolus laetus? 
2. Cür filius finitimI nón domlI habitat? 
3. Nürr& dé castrIs in quibus is habitat. 
4. Ubi Carolus vigilem Gallicum videt? 


XXX 


Longé à scholà est móns parvus. Quamquam iter est lon- 
gum et necesse est in carris Ire, hodie totum diem ibi discipuli 
cum magistrà manent. Mons est locus grütus et dies est 
idoneus ad iter. Quamquam mons non est altus, € summó 
monte oppidum videtis, si caelum est clàrum et nüllae nübés 
sunt in caelo. Prope montem est flümen parvum in quo disci- 
puli natant et paueae nàviculae videntur. À dextrà et tráns 
flümen oppidum videtis. In ulteriore ripà et inter oppidum 
et flümen sunt agri et colles parvi. 

Diü magistra et discipull errant. Pars eórum défessa est 
quod diü in flümine natat. Itaque pauci in saxo magno se- 
dent. "Hic est locus ad cénam idoneus," inquit magistra. 
"Cupitisne hic cenam esse?" Omnes ita cupiunt. Post cenam 
discipuli fabulam désiderant. Primó magistra silet. Deinde 
haec nàrrat: 

"Undique circumspectàte, discipuli; prope hune montem 
est flümen quod Tiberis appellàtur. In ulteriore ripà sunt 
agri Etrüscorum, hostes Romànorum, qui in illo loco moenia 
habent. Impetum in Roómaànos facere cupiunt. Vigiles qui e 
v&llo prospectant prope portàs castrorum stant. Etrüsci quo- 
que sunt. Ubique nüntii currunt." 

"Ecce! Ecce!" clàmant pueri; 'Romàni sumus. Agmen 
longum hostium, qui ad urbem nostram iter faciunt, paene 
vidémus." 

"Siete," inquit magistra, "et audite. Illis temporibus 
Roma nón erat magna sed moenia bona habebat. Roma cives 
et milites magnae virtütis habebat. Exercitus erat magnae 
virtütis. Etrüscl quoque erant fortes. Romam occupáre cu- 
piéebant. Unus collis, Iàniculum appell&tus, ab EtrüscIs occu- 
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pátus erat. Clvés perterritI erant. Ab Etrüscis superábantur. 
Deós auxilium rogàábant. Ipsum patrem deórum auxilium 
rogübant. Illis temporibus dei ipsi in bello cum viris pugnà- 
bant. Ita Rómàni putàbant. Etrüsci domum magnam prae- 
dam portàre paràti erant, sed. postea, ubi Etrüsci supcráti 
sunt, Romani deos sé 1üvisse sciebant." 

*^Hos Etrüscos barbaros nón probo," inquit ünus puer 
parvus. m 

"Darbari non erant," respondet magistra. ''Aedificia pul- 
chra habébant. Pulchrae erant pictürae eorum. Régés et ex- 
ercitum habebant. Dei Etrüscórum erant multi et Etrüsci 
cónsilia deorum semper sciebant." 

Vesper est. Tempus domum ire est. Hic est finis fabulae. 


ANSWER IN ENGLISH 
1. Ubi sunt discipult in hàc fabula? 
2. Cür est fabula magistrae discipulis tam gr&ta? 
3. Quilés finitimI erant Etrüsci? (Omnia nàrrà.) 


XXXI 


Aestáte Cassius domi est et cum patre in agris labórat. 
Domo non saepe abest quod in agris multàs res facere necesse 
est. SI puer abest, pater solus laborat. Aestàte, igitur, Cas- 
sius amicos non saepe videt. Heri pater hoc dixit: '"Tü, mi 
fili, bene labor&visti et praemium tibi dabo. Per totum diem 
nón necesse est laborare. Si ita cupis, ad oppidum 1." 

Hoc consilium erat gràtum puero. Poste& eodem die Cas- 
sius oppido appropinquàvit. Deinde in aedificium magnum 
vénit. Ibi viri et feminae pictüràs spectàvérunt. Ante Cassium 
in pictürls erant milites qui multas res faciebant. Imperáàtor, 
Iülus appellàtus, erat vir magnae virtütis. Multos milites 
dücébat. Ante imperütórem erat legio magna quae tria milia 
militum habebat. Milites arma et signum portabant et hostés 
vincere paràti erant. Dux imperá&bat et legio in duàs partés 
divisa est. Alia ad dextram iter faciebat, alia ad sinistram. 

Trans flümen alii milites castra sub monte ulteriore, loco 
idoneo, ponébant. Imperator illius legionis non erat idem. 
Ille imperátor erat hostis. Primus imperátor ipse milites dé 
periculo monébat. Deinde legionem ad hostes düxit. Proe- 
lium erat dürum et iniquum quod magna erat legio primi im- 
peratoris. Undique erat nix alta quod erat hiems. Per nivem 
altam iter facere non est facile. Hostes legionem parvam 
habebant. Ex duobus milibus militum circiter mille milites 
necàti sunt. Magna erat praeda. Reliqui hostes, qui nón 
vulneráti sunt, per silvas collesque properabant. Fuga eorum 
erat gráta legion! magnae. In proelio hostes victi sunt. Post 
proelium imperátor magnae legionis, *O milites," inquit, 
"auxilio ipsorum deorum et virtüte vestrà vicimus. Eadem 
virtüte gentem nostram per omnes terràs notam faciemus. 
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Haec et alias rés imperátor dixit et milites laetitiam sénse- 
runt. | 
Diü Cassius spectábat. Iterum eàsdem pictüràs vidit. Su- 
bito erant nüllae pictürae, et ubique in aedificio lüx erat 
clàra. Puer undique cireumspectabat et ecce! némo vidcbà- 
tur, nam solus erat Cassius. Paene timidus erat. Ex aedi- 
fició cucurrit. Iter pueri erat longum sed pater eum in vià 
exspectàbat. 
ANSWER IN ENGLISH 


]. Quem ad locum hodie Cassius it? Cür? 
2. Qualis imper&tor est Iülius? 

3. Cür erat proelium dürum iniquumque? 
4. Qui superáàti sunt? 

5. Cür posteà Cassius paene timidus erat? 


XXXII 


Carolus et Cassius erunt milités ubi erunt viri. Sic déside- 
rant. Itaque fábulàs magistrae dé bellis antiquis laeté audi- 
unt. Hodie quod nix est alta et diés nón est gratus, in scholà 
discipuli manent. Magistra haec legit. Legio Rómàna inter- 
dum circiter tria milia militum habebat. Exercitus multos 
ducés habébat. Alii erant legáti, alil erant centurionés. Im- 
perátor omni exercitul imperábat. Centurionés centum mi- 
lites dücébant.. Totus exercitus acriter pugnabat ubi pericu- 
lum erat grave. Si imper&tor hostés vincébat, interdum coró- 
nam à civitàte excipiebat. Haec erat praemium. Sic Rómàni 
imperátóres bonos laudabant. 

Omnés discipuli hàs fabulàs laudant. Aestàte ei in silvà 
sunt et milites sunt. In duàs partes divisi sunt. Una pars 
agmen facit et ad flümen prócédit. Sub colle quidam ex disci- 
pulis castra ponunt. Locus nón est iniquus. Reliqui multàs 
res faciunt. Alii sunt nüntii, alit sunt vigiles. Alia pars disci- 
pulorum est exercitus hostium. Signum datur et hostés ap- 
propinquant. Tela iaciunt et nüntios in omnes partes mit- 
tunt. Carolus et eius comites vallum celeriter aedificant quod 
impetüs hostium timent. Post hoc vàllum sé celant. Téla 
hostium & comitibus Caroli excipiuntur et iterum eadem ad 
hostes mittuntur. Proelium graviter pugnatur. Legati centu- 
rionesque bene dücunt. Tandem fuga hostium est gràüta 
Carolo et eius comitibus. Némo interficitur. Subito sig- 
num &uditur. Magistra vocat. Discipuli respondent. Finis 
proeli est. 


CAROLUS ET MARIA 


ROUTER 


tUa 
NUUS 25 


PS 
b-4599 

Mess: 
.» 


EE 
EL— 
f. 
r 


wi 


ANSWER IN ENGLISH 


1]. Quot milités legió Róm&nà& habebat? 

2. Quis omnl exercitul imperabat? 

3. Qui erant centuriónós? 

4. Cür posteró dié discipuli in duàs partes divisi sunt? 
5. Qui vicérunt? 
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Paucis ante diébus Iülia epistulam accépit. Amica Iüliae 
quae in urbe habitat eam vidére maxime vult. Itaque mater 
Caroli et Mariae ad tectum amicae invitátur. Laeta est quod 
diü amicam non vidit. Quamquam via est longa et paucas 
diés aberit, iter facere constituit. 

Tandem omnia sunt paràta et Iulia à casà discedit et ad 
urbem procedit. Nune némo est in cas&. Omnes absunt. 
Pater in nàvigió est. Per noctes Carolus cum Cassio, Maria 
cum Helenà manet. Itaque nocte nemo domi est. 'Eruntne 
omnia tüta?" rogat Maria. "Ita," respondet màter, quod 
Claudius saepe hüc ex oppido veniet et casam defendet. Nón 
est necesse timére." Deinde ianuam casae claudit. 

In urbe amica Iüliam salütat. Laetae sunt hae amicae ubi 
de temporibus quibus erant puellae colloquium habent. 
Amica urbem suam laudat et multa loca Iüliae monstràre 
vult. In ünó aedificio sunt téla et rés antiquae belli. Iülia 
haec laudat et dé filio suo putat. Tela quibus legàti et centu- 
riones, qui centum milites dücebant, se et civitàtem defendeé- 
runt, Iülia laudat. Coronam, quam dux fortis excépit, videt. 
Diü inter res antiquàs Iülia et amica manent. Deinde iterum 
per viàs urbis ire volunt. Iülia dona ad filium filiamque ferre 
vult. Dóna erunt gráta. Quod Carolus et comités eius bellum 
saepe in horto gerunt, Iülia hastàs et quaedam alia téla fert. 
His telis enim pueri sé ab hostibus défendent. Hastae sunt 
longae et gravés, sed militem bene d&fendunt. Difficile est hàs 
jacere. Difficile est hàs excipere et iterum ad hostés mittere. 
Dé his omnibus Iülia putat et laeta est. 

. Tandem ''Valéte" Iülia et amica eius dicunt, et Iülia 
domum procedit. Magnà cum laetitià puer puellaque matrem 
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in oppidó accipiunt. Ubi omnés casae appropinquant, Maria, 
" Aliquis ante iànuam nostram stat!" inquit. Omnés ad casam 
currunt. 
"Claudius sum," inquit vir; *casam tuam, Iülia, defendo. 
in vià ambulàbam. Subito lücem in casà vidi et 


Quidam 6 làtronibus vulneràti sed nón interfecti sunt. Posteà 
pauci capti sunt. Per reliquam noctem hic mànsimus, quod 
iànua claudi non potest. Heu! Paucae res 6 casà portàtae 
sunt." 

lülia Claudio grátiàs agit ubi ille à casà discedit. Pecünia 
quae erat in ménsà reperiri non potest. Latrones hanc ha- 
bent, sed parva est et màter non est maesta. Iterum omnés 
sunt laeti quod nunc omnés domi sunt. 


ANSWER IN ENGLISH 


. Quod iter Iülia in hàc fabulà& facit? 

. Quis casam Iüliae defendit? 

. Quàle aedificium Iülia et amica visitant? 
. Quàlia dona Iülia domum fert? 

. Cür Claudius ante iànuam casae stat? 

. Quid latronés rapiunt? 
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XXXIV 


Heri vir ad casam nautae vénit. Ubi sonitus pedum eius 
auditus est, Maria ad iànuam cucurrit quod flInitimum 
exspectàbat. Ibi avunculus qui in Britannia habitat stabat. 
Némó eum exspectábat quod nüllam epistulam miserat. 
Omnes, tamen, erant laeti. Tràns mare in magnà urbe in quà 
sunt multa pericula avunculus habitat. Avunculus, vir fortis, 
urbem défendit. Multi latrónés enim hüc veniunt. Tum est 
nülla pàx et cives se defendere et urbem münire necesse est. 
Civés latronés expellere maxime volunt. Hoc saepe difficile 
est et cives soli hoc facere nón possunt. Auxilium habere 
volunt. Avunculus et comités eius hoc auxilium ferunt. In- 
terdum proelia cum latronibus geruntur. Sic enim necesse est 
pàcem facere. Tela avunculi sunt bona quamquam hastae 
gravés atque gladii non sunt. Latronés quoque téla habent. 
Si latrones sé capi putant, civés interdum interficiunt. Nocte 
ubi civés somno sé dant, latrones per viàs celeriter ambulant. 
Técta non semper münita sunt. Fenestrae sunt apertae. 
Quod civés sonitum pedum latrónum nón semper audiunt, 
némoó latrones, qui multàs rés e tectis portant, videt. La- 
trones igitur discedunt. Màne postero dié avunculus et co- 
mites eius vocantur et diü per viàs errant. Si latronés ca- 
piuntur, hi viri mali diü in vinculis tenentur aut interficiun- 
tur. 

Nune Ma-ia quae in gràmine sub umbrà& arboris et ante 
pedes avunculi iacet fábulàs tantórum periculorum audit. 
*Non tanta pericula sunt, ut putó, in nostris urbibus," inquit 
puella. Avunculus '*Maiora pericula," respondet, *in urbibus 
vestris quam tràns mare reperiuntur. In urbe meà pauci cIvés 
à latronibus interficiuntur." 
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ANSWER IN ENGLISH 


1. Quis her! ad casam nautae vénit? 

2. Cür Iülia eum nón exspectábat? 

9. Quid is facit ubi domlI est? 

4. Cür.necesse est tela bona habére? 

5b. Quid Maria dé urbibus Americae putat? 


XXXV 


Fuistisne umquam Romae? Sceitisne multàs rés dé ré püb- 
licà Rómànà? Pauca dé his omnibus Maria in schola discit. 
Nune in gràmine iacet. Umbra arboris est gràáta quod est 
aestás. Ex libro haec legit: | 


Primó régés Rómam regóbant. Posteà Róma duós cónsulés habébat. 
Ei rem püblicam regebant. Consul erat primus magistràtus Romae et 
multa officia habébat. Cónsulés haec officia numquam neglegébant nisi 
perfidi erant. Multi cónsules erant viri magnae virtütis. Della cum hosti- 
bus terrà marique gerébant. Alii pàcem petebant. His temporibus It'oómae 
sonitus armórum atque pedum militum nón audiébàtur. Félix erat rés 
püblica, ut saepe dicitur, cuius consul pàcem petóbat. Si umquam rés 
püblica ab hostibus in belló premébàtur, cónsulés erant imperátorés excrci- 
tüs et summum imperium habebant. 

Alius magistrátus rei püblicae Romànae erat quaestor. NOn erat primus 
magistr&tus et eius officia nón erant tanta. Ünum ex officiis quaestóris erat 
pecüniàs püblicàs servàre. 

Olim, ubi urbs à civibus malis premébàtur, consul urbem vigilibus atque 
militibus münivit. Illó tempore neque somnus civium bonorum neque 
vitae magistrátuum erant tütae. Sub umbrà noctis pauci qui cum necàre 
volebant ad téctum consulis procedebant. Consul sé atque urbem diligen- 
ter defendit. Felix erat Itóma quae à tantó periculo & consule serv&ta cst. 


Maria linguam Latinam discere cupit quod haec est lingua 
huius gentis maximae. '"Ipsa quae consul dixit legere po- 
tero," inquit puella. *Consulem qui tantum periculum ex 
urbe expulit semper memorià tenebo." 


ANSWER IN ENGLISH 


1. In quó loco Maria nunc librum suum legit? 

2. Quae officia consul habébat? 

3. Quid erat ünum officium quaestóris? 

4. Nàrr& dé ünó cónsule qul urbem à periculo servavit? 
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Quamquam finis diéi est, discipuli statim domum non eunt. 
Altera pars discipulorum est exercitus qui salütem civitátis 
defendit. Altera pars est exercitus latrónum qui in silvà habi- 
tant et urbem saepe oppugnant. Numerus utriusque exerci- 
tüs est parvus, sed discipuli numerum esse magnum putant. 
Nune septem milites ad silvam properant. In silvà septem 
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alif discipull (latrones) milites exspectant. In silv& est castel- 
lum latrónum. Intr&à castellum latrones latent. Consul ipse, 
primus magistrátus civitàtis, milites dücit. Bonus est et 
officium numquam neglegit. Salütem rei püblicae defendit. 
Cives bene regit. Semper pàcem petit, sed si hostes umquam 
eós premunt, consul hostes & finibus suis repellit. Summum 
imperium habet. Felices sunt milites cuius imperátor est cón- 
sul. Ubi milites castello appropinquant consul explóratorem 
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mittit. Necesse est explor&àtorem consilia latronum cognó- 
scere. Hoc, autem, est difficile. Quaestor est vir magnae vir- 
tütis. Consul eum mittit. 

Inter milites et castellum latronum est parvum flümen. 
Nisi pons & latronibus defendétur, mox milites tràns pontem 
sub colle erunt. Diü signum exploràatoris exspectant. Post 
arborem prope castellum quaestor stat. Consilia latronum 
audit. Subito milites aliquid albi vident. Hoc est signum. 
'Tràns pontem consul milites dücit. E castello tela iaciuntur, 
sed alia tela & militibus mittuntur. Mox imperátor latronum 
é castello properat. Milités repellere nón potest quod comités 
ignàvi sunt. Pàcem petit. Imperatores inter se dicunt. Alter 
imperat, alter pàret. Latrones capiuntur et diü in vinculis 
manent. Multos annos per totam terram est pax. Res püb- 
lica tandem libera est. 

Subito sonitus auditur. Quid est? Hoc est signum à ma- 
gistrà datum. Nón est signum ad oppugnandum. Tempus 
est domum ire. Utraque pars discipulorum signo paret. Uter- 
que imperàtor hoc dicit: ''Hic est finis belli. Cràs iterum 
milites atque latrones erimus." | 


ANSWER IN ENGLISH 


. Qui sunt latrónés? 

. Quàlis exercitus est altera pars discipulorum? 

. Quis milites dücit? 

. Quàlis vir est dux? 

. Cür cónsul explórátorem mittit? Quis est? 

. Quó tempore imperátor milités tràns pontem dücit? 
. Quis primum p&cem petit? Cür? 
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Paucis ante diébus vir ad casam nautae pervénit. Ubi Iülia 
eum nón esse validum, sed défessum aegrumque cognovit, 
virum in casam invitavit. Diü vir maestus silebat. Maria ei 
cibum atque aquam dedit. Post quietem longam vir fabulam 
dé vità suà nàrrávit: 

"Quamquam nune exsul sum, olim, tamen, laetus in patria 
meà habitabam. Semper paràtus eram salütem patriae atque 
regem défendere. Septem annos in exercitü régis eram ex- 
plorátor. Exploràtor ante exercitum it et viàs cognoscit. Per 
explor&tores imperátor locum hostium cognoscit. Nihil timé- 
bam, nón etiam hostes fortissimos. Quidam ex civibus, autem, 
erant inimicl régis. 'Liberi esse cupimus,' inquiunt. 'Sine 
rége regemus. 91 sapiens eris nobiscum venies et copiàs rógis 
repellemus. Exercitus noster victoriam habebit. Hoc modo 
liberi esse poterimus. Victoria nostra per omnes terrás erit 
nóta.' 

"Intrà moenia urbis voces inimicorum irátorum audiri 
poterant. Tandem proelium parvum gestum est. Multa tela 
iécimus. Át copiae nostrae non erant satis magnae et legio 
régis magn& v1 finem belli celeriter fécit. Posteà rex iràtus 
omnés inimicos convoc&vit et sic dixit: 'Inimieós meos in 
eádem patrià mecum manére nón sinam. Cum bonis civibus 
eos habitàre nón sinam. Rex sapiens sum. Statim exsules 
eritis. Salüs patriae meae est càra mihi.' " 

*Quó modo hüc pervénisti?" rogavit Maria. 

*Me in fugam dedi et multos dies intrà castellum anti- 
quum prope pontem latebam," vir miser& voce respondit. 
*"N&mo mé vidit. Nàvem exspectàvi. In eà nàvl laborávi. 
Mare trànsivi. Nihil nunc habeo et diü per terram errávi et 
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cibum pecüniamque rogávi. Quando iterum domum vidébo? 
Hoc nón spéro. Nihil spero. Tantum mare patriam meam ab 
hàc terrà dividit. Felix non sum. Sapiens nón eram ubi in 
numero hostium eram. $i umquam iterum patriam vidébo, 
quanta erit laetitia mea! Iterum perfidus nón ero." 

Eadem nocte agricola nautam visitàvit. Virum miserum 
vidit et fabulam eius audivit. Mox," inquit agricola, '*auxi- 
lium désideràbo quod in agris necesse est multàs rés facere. 
Cupisne mécum laborare?" | 

"Hoe maxime volo," respondit vir. Nune uterque erat 
laetus; alter quod auxilium habitürus erat; alter quod 
laborare cupivit. 


ANSWER IN ENGLISH 


. Quandó vir ad casam nautae pervénit? 
. Qualis vir erat? 

. Eratne hic vir semper perfidus? 

. Cür perfidus flebat? 

. Cür erat exsul? 

. Quó modo sentiebat? 

. Quo modo agricola auxilium dabat? 


-1 C» C m C2 t2 m 


XXXVIII 


Nox est et in ca6& nautae est agricola, pater Casst. Omnés 
prope focum sedent et virt faábulàs nàrrant. Haec est fabula 
agricolae. 3 

(Olim multis ante annis ad oppidum frümentum ferébam. 
Illis temporibus oppidum longé aberat. Equi erant tardi et 
aaepe necesse erat sérà hór& per silvam redire. Ubi in oppi- 
dum pervéni, multi alii agricolae hüc convenerant et collo- 
quium erat longum et omnibus gratum. Vesper appropinquà- 
bat et erat tempus domum redire. Tandem cum pecünià 
quam pró frümento acceperam iter facere coepi. Nihil time&- 
bam. Nihil periculi in conspectü erat. Ubique erat pàx. 
Lüna erat magna et clàra. Quandó pontem trànsire coepi, 
subitó à dextrà et à sinistrà duo viri erant in conspectü. Alter 
corpus parvum sed vócem magnam habébat; alter erat vir 
magnà vi. Carro statim appropinquavéerunt. Vir parvus 
magnà vóce hoc modo clàmàvit: ''Sta! Quantam pecüniam 
habes? Eam nobis dà. Properà. Si id nón facies, te occi- 
demus. 

*Primó nihil respondi neque fecit. Deinde, quod illi viri 
magnà vi vidébantur et impetum eórum timui, consilium 
celeriter cepi. Hoc modo mecum dixi: *Nülla arma habeo 
et nüllos socios. Nihil conicere possum. Sie me defendere non 
possum. Salütem in fugà petam. Paene exsul sum. At si ego 
homó sapiens sum, pecüniam meam rapl nón sinam. Equi 
soli me servàbunt.' 

"Nunc latrones in summo carro stábant. Subito equos 
meos incitàvl. Latrónes, qui id non exspectàbant, nón iam in 
carro stàre poterant. Subito in gràmine iacebant. 'lergum 
meum verti et € conspectü eorum properàvl. Celeriter equi 
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mel currébant. Diü, autem, voces latronum audivi. Diü clà- 
mores eórum mé perterrébant. Pontem tütó trànsieram. 
Etiam equi periculum impetüs sentire vidébantur. Usque ad 
ianuam stabuli magnà vI eucurrérunt. Victoria mea erat 
grüáta. Amici mel mé nobilem fortemque putàbant." 
Agricola finem fábulae facit. Sero & cónspectü nautae et 
casae eius agricola domum redit. Focus est locus grátus 
Carolo et Mariae qui agricolam mox reditürum esse spérant. 
Circum focum multàs hoóràs laetàs puer et puella agunt. 


ANSWER IN ENGLISH 


1. Ubi omnés sedent? 

2. Cür agricola séró per silvam veniébat? 
8. Quálés viri erant latrones? 

4. Quid parvus vir dixit? 

5. Quó modó agricola sé défendit? 


XXXIX 


Paucis ante diébus discipuli castellum aedificare cónstitué- 
runt. Altera pars m&àteriam paràbat, altera castellum aedi- 
ficáre coepit. Quidam pueri in silvam procedebant. Secüres 
sümébant quod cópiam máteriae habere necesse crat. Secü- 
ribus paucàs arbores parvàs caedebant. Cum arboribus ad 
scholam redibant. HIc altera pars discipulorum omnia dis- 
pónébat. Quando omnia disposita erant et castellum factum 
erat, septem discipuli in castellum convenerunt. Dé impetü 
barbarorum moniti erant et omnes agricolae domos suàs reli- 
querant et hic salütem petebant. 

Duo 6 discipulis, viri nobiles magná vi, ducés facti sunt. 
Necesse erat duces huius generis habere. 'Tràns flümen e cas- 
tello tabernàcula barbarorum facile videbantur. (Ibi erant 
nülli barbari, sed ceteri discipuli.) Heri agricolae pontem fre- 
gerunt. Ita enim barbaros flümen trànsire non posse putà- 
bant. Sed barbari nàviculàs habebant. Agricolae castellum 
relinquere nolebant neque audebant nam barbari ad impetum 
faciendum pará&ti erant. 

Intereà usque ad flümen agmen barbarórum ter faciebat. 
Nàáàviculis flümen transibat. Barbari castello appropinqua- 
bant. Terga nón vertebant et ubi ad castellum succédébant, 
impetum fecerunt. Proelium erat longum. Agricolae intrà 
castellum àcriter pugnàbant sed barbaros à castello pellere 
nón poterant. Castellum huius generis nón erat validum. 
Barbari iànuam castelli frangébant. Usque in castellum véne- 
runt et agricolas perterritos expulerunt. Multi occisi erant. 
Subitó in cónspectü agricolàrum agmen sociorum videbàtur. 
Apud agricolas laetitia erat magna. Quamquam seri erant 
Socii (paene prima vigilia erat) agricolàs servübant. ÀÁgmen 
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ad castellum succedebat. Statim dux sociórum periculum vi- 
dit. Signa verti iussit et barbaros ante se pepulit. 

Post proclium discipuli castellum restituerunt. Fenestrae 
et iànuae fractae restitütae sunt. Cràs aliud proelium erit. 


ANSWER IN ENGLISH 


. Quid paucis ante diébus discipuli cónstituérunt? 

. Ubi agricolae manébant? 

. Qui erant trüns flümen? 

. Cür agricolae castellum relinquere nólébant? 

. Qui agricolüs serv&bant? - 

. Cür post proelium castellum restituere necesse erat? 


Q6 Q o c» tt 


XL 


Ólim vespert magistra cum discipulis ad silvam iit. Cénam 
portávérunt. Secürés sümpsérunt. Pueri arborés parvüs se- 
cüribus suis ceeidérunt fregeruntque quod ignem facere vo- 
luGrunt. Post cénam omnés circum ignem sé disposuérunt. 
Intereà discipuli fabulam postulavérunt. Hóc modo magistra 
nàrràre incepit: 

"Multis ante annis per hàs ipsàs silvàs primi incolae 
Americàni errábant. Barbari ab hostibus Britannis appellà- 
bantur. Saepeapud hosincolàsignes huius generis vidébantur. 
Apud Britannos conspectus eorum ignium signum periculi 
esse putábàtur, quando ipsi aut fugiebant aut in castella sé 
recipiebant et per vigilias noctis sine quiete se defendebant. 
Saepe Britanni secüres sümebant et arbores caedéebant. 'Tum 
castella validiora faciebant. 

* Multi barbari, autem, erant benigni et alios incolás occi- 
dere nólébant, sed sa&epe iniüriae hostium eórum erant 
magnae. Poste& ubi barbari e régnó suó ab hostibus pellé- 
bantur ipsI saevI et düri fiebant. Semper pauci ex barbaris 
cum hostibus pàcem restituere volebant. Tum hostés eórum 
ad ignem magnum invitaàbantur et erat pàx. At intereà hostés 
erant perfidI. 'Tum barbari impetüs magnos facere cónstitué- 
bant. Usque ad castella hostium succedébant et castella cir- 
cumveniébant. Hostes & castellis exire non poterant quod un- 
dique castella cireumventa sunt. 

*Barbari nón semper pugn&àbant. Saepe cantübant et 
saltàbant. Interdum animàlia capiebant. Equos validos hae- 
b&bant et boni equités in summo honóre habébantur. Nonne 


vos etiam nunc in animis vestris sonitum pedum equorum 
paene auditis?" 
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Diü omnés siluérunt. P»;trémó *Habebanturne féminae In 
summó honóre?" rogavit Maria. 

^Minimé," respondit magistra. "Feminae, autem, nón 
erant semper miserae quamquam officia eàrum erant magna 
difficiliaque." 

Post finem fabulae Maria '*Utra est gratior Vita," rogàvit, 

"nostra an vita barbarorum?" 

"Nostra," elàmaverunt puellae. Át pueri ita nón putàvé- 

runt. 


ANSWER IN ENGLISH 


Quó modo discipuli ignem faciébant? 

Quid Britanni fécéerunt quandó ignés barbarórum vidébantur? 
Erantne Cmnés barbari saevi? 

Quó modó pàx cum hostibus eórum restitüta est? 

Qualis erat vita barbarorum quandó nón pugnàbant? 

Nárr& dé féminis eórum. 
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LESSON VOCABULARIES 


(Roman numerals denote classes of words as explained 


et 
hic 
gum 


magnus 
nón 
altus 


bonus 
parvus 


puer 
pulcher 


LESSON I 


in Author's Foreword) 


VII 


LESSON II 


LESSON III 


quilis 
quoque 
valeo 
fémina 
discipula 
discipulus 
magister 
magistra 
puella 
Balvé 


Írüter 
màter 
SOITOI 
amó 
filia 
filius 
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III 


III 


VI 
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antiquus Britannia 
fima Cuba 
Insula Hibernia 
Italia 
America Sicilia 
Austrülia 
LESSON IV 

in VI cupio 
"€ cür 
habeó iss 
quis m 
quod VII agricola 
ubi CASA 
ager céna 

epistula 
intellego schola 
laetus 
paró 

LESSON V 

(bene) laudo 
multus nauta 
videó  * pecünia 
vir periculósus 

poóta 
vita Scribó 
nHueus VII Americünus 
ipic Britannus 
SOTUDON Hibernus 
&qUa Hispànus 
habità incola 


interdum | ]talus 


II 
III 


III 


VI 


III 


III 


gràtia 
ostendó 


cum 
silva 


aperió 
clàrus 
ibi 
cárus 
claudó 


ad 
noster 
exspecto 


nox 
(nocti) 
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LESSON VI 
VI 


VII 


LESSON VII 


VII 


VESSON VIII 
VI 


lego 
monsitró 
nàrroó 
specto 
fábula 
pictüra. 


eüró 
grátus 
jánua 
ambuló 
benignus 
fenestra 
TOSA 


discó 
lingua 
propero 


Latinus 


solus 


miser 


(9 
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II 


III 


IV 


III 


IV 


III 


omnis 
res 


ante 
locus 
manus 
per 
venió 


aliquis 
fortis 
(fortiter) 
prope 


cópia 
diés 

Bl 

BOcius 
auxilium 
(fortis) 
(par&tus) 
débeo 
finitimus 


hostis 
ille 
neque 
pró 
quam 
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LESSON XVI 
V 


VI 


VII 


LESSON XVII 


VI 


VII 


LESSON XVIII 
IV 


tueor 
(tütus) 


aedificium 
arcus 
CAITUS 
curró 
invitó 
subità 
tràns 


máne 


iterum 
morior 
posterus 
satis 


moneo 
necesse 
TOgO 


crüs 


accipio 
oculus 
putó 
Sine 


adsum 


III 


III 
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VII 


LESSON XIX 
VI 


VII 


LESSON XX 


postea 
timidus 
vulneró 


visitó 


clàmo 
désiderà 
fluó 
iació 
Iratus 
mürus 
vástó 


Európa 
Gallia 
Gallus 
Rhénus 


iuvo 

olim 
oppugnÜ 
probó 
quamquam 
ruina 


avunculus 
circumspectó 
inimicus 
salütó 


IV 


III 


IV 


III 


III 


Buus 


celer 
(celeriter) 
nam 


barbarus 
moveo 


(nox) 
tempus 
totus 
céterl 
facilis 


animus 
mittó 
teneó 
vester 


fuga 
labor 


dürus 
imperó 
memoria 


etiam 
homó 
urbs 
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LESSON XXI 


LESSON XXII 


VII 


LESSON XXIII 


VI 


VII 


LESSON XXIV 
IV 


BclÓ 
servo 
déleo 


expugnó 
rüs 
vinculum 


dormió 


réx 


« 


III 


lüx 
nátüra 


sIc 
proelium 
signum 


nóscó 
(nótus) 
sentió 
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VI 


VII 


LESSON XXV 


VII 


LESSON XXVI 
VI 


LESSON XXVII 
VI 


VII 


mora 
convocO 


Ánser 


aedifico 
angustus 
ripa 
sedeó 


nató 
nàvicula 


appropinquo 
arbor 

&vis 

cibus 

collis 

excitó 

nübés 

gileó 


celà 
laetitia 
rapió 
ubIque 
figüra 
splendidus 
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IV 


III 


IV 


III 


III 


(hüc) 
civis 
constituó 
gens 
portus 


"deinde 


tandem 


exercitus 
finis 
pars ^ 


D 


agmen 
iter 
moenia 


appelló 


idem 
legió 
reliquus 
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LESSON XXVIII 
VI 


VII 


LESSON XXIX 


yWu 


LESSON XXX 
VI 


VII 


LESSON XXXI 
IV 


Insigne 
Ornó 
perterreó 


Gallicus 
ignávus 
nàvigium- 


impetus 
nüntius 
porta 
vàllum 


prospect 
vigil 


idóneus 
praeda 
ulterior 


I:Xtrüscus 
Róma 


dücó 
imperAtor 
mille 
pono 

sub 


III 


III 


circiter 
nemó 
vincó 


cIvitds 
légó 
(legatus) 
gravis 
(graviter) 
interfició 


fero 

gcró 

voló 
(maximà) 
enim 
(gravis) 


atque 
ut 


tantus 
mare 


münió 
páx 
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VI 


VII 


LESSON XXXII 
V 


Ví 


LESSON XXXIII 
V 


VI 


LESSON XXXIV 


VII 


dividà 
nix 


iniquus 


centum 
comes 
quidam 


centurió 
coróna 
excipió 
liber 
procédó 


défendó 
discedó 
difficilis 
expelló 


hasta 
latró 


pés 
somnus 
umbra 


laceó 
sonitus 


gramen 
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III 


4 RH 


imperium 
peto 
püblicus 


eónsul 
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LESSON XXXV 
VI 


LESSON XXXVI 
VI 


LESSON XXXVII 


VI 


LESSON XXXVIII 


felix 
magistrütus 
neglegó 
officium 
quaestor 
regó 
umquam 


castellum 
explorata 
intr 
lateo 
pons 
repelló 
Beptem 


genus 


interea 


eaedó 
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LESSON XXXIX 


LESSGON XL 


Írango 
noló 
restituÜ 
gecüris 
guccédà 
gümó 


ili 


an 

incipió 
iniüria 
circumveniO 
exeo 

fugió 

uter 


LATIN-ENGLISH VOCABULARY 


(For adjectives and some pronouns the forms of the three genders are indi- 
cated, for nouns and personal pronouns the forms of the nominative and geni- 
tive cases, for verbs the principal parts. 


named.) 


LY 


À prep. away from, by, variant of ab 

ab prep. away from, by 

absum, abesse, àfui, áfutürus be 
away 

accipio, accipere, accépi, acceptum re- 
ceive 

ácer, ácris, ácre keen, sharp 

ácriter adv. keenly, sharply 

ad prep. to, toward 


adsum, adesse, adfui, adfutürus be 
present 


aedificium, aedifici n. building 

aedificó, -àre, -ávi, -àtum build 

aeger, aegra, aegrum sick 

aestás, aestátis f. summer 

Africánus, -i m. an African 

ager, agri m. field 

agmen, agminis n. line of march . 

agó, agere, égi, àctum drive; do; say; 
spend (time) 

agricola, -ae m. farmer 

albus, -a, -um white 

aliquis, aliquid pro. some one, some 
thing 

alius, alia, aliud another, other 


alter, altera, alterum the other (of 
two);alter....altertheone.... 
the other 


altus, -a, -um high, deep 
ambulo, -àáre, -àvi, -àtum walk 
America, -ae f. America 
Americánus, -i m. an American 
amicus, -i 71. friend 

amo, amare, amávi, amátum love 
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For other words the part of speech ie 


an conj. or? 

angustus, -a, -um narrow 

animal, animális n. animal 

animus, -1 7. mind 

annus, -i 7. year 

ánser, ánseris 7. goose 

ante prep. before, in front of 

antiquus, antiqua, antiquum ancient 

aperió, aperire, aperui, apertum open 

appelló, -üre, -àvi, -àtum call 

appropinquó, -áre, -üvi, -átum ap- 
proach 

apud prep. among; at the house of 

aqua, -ae f. water 

arbor, arboris f. tree 

arcus, -üs m. bow 

arma, armorum n. pl. arms 

armátus, -a, -um armed 

at conj. but 

atque conj. and 

audeó, audére, ausus sum dare 

audió, -ire, -ivi, -itum hear 

Austrália, -ae f. Àustralia 


aut conj. or; aut. . . . aut, either. ... 
or 


autem conj. moreover 

auxilium, -i n. aid, help 

avis, avis f. bird 

avunculus, -i 7. uncle (maternal) 


B 


barbarus, -i 71. a barbarian 
bellum, -i n. war 
bene adv. well 
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benignus, -a, -um lind 

béstia, -ae f. beast 

bonus, -a, -um good 

Britannia, -ae f. Great Britain 
Britannus, -i 7. an Englishman 


C 


caecus, -a, -um blind 

caedo, -ere, cecidi, caesum cut, kill 

caelum, -i n. sky 

cantó, -áre, -Avi, -átum sing 

capió, capere, cépi, captum take 

caput, capitis n. head 

carrus, -1 m. wagon, cart 

cárus, -a, -um dear 

casa, -ae f. cottage 

castellum, -1 n. fort 

castra, castrórum n. pl. camp 

causa, -ae f. cause, reason 

celer, celeris, celere swift 

celeriter adv. swiftly, quickly 

céló, -áre, -àvi ,-àtum conceal 

céna, -ae f. dinner 

centum a hundred 

centurió, centuriónis m. centurion 

céteri, -ae, -a the rest of 

cibus, -i m. food 

circiter adv. about 

circum prep. around 

circumspectó, -áre, -ávi, -àtum look 
around 

circumvenió, -ire, -véni, 
come around, surround 

civis, civis m. citizen, fellow-citizen 

civitàs, civitàtis f. state 

clàmo, -áre, -àvi, -àtum shout 

clàmor, clàmóris m. shout 

clárus, -a, -um clear, famous 

claudó, -ere, clausi, clausum close 

coepi, coepisse, coeptum began 

cognóscó, -ere, cognóvi, cognitum be- 
come acquainted with, learn 

collis, collis m. hill. ' 

colloquium, colloqui n. conversation 


-yentum 


comes, comitis m. comrade, compan- 
ion 


conició, conicere, conieci, coniectum 
hurl 

cónsilium, cónsili n. plan, advice 

conspectus, -üs m. view, sight 


" constituo, -ere, cónstitui, cónstitütum 


decide, establish 
cónsul, cónsulis 7». consul . 


convenio, -ire, convéni, conventum 
come together, meet 


convocó, -áre, -üvi, -átum call to- 
gether 

cópia, -ae f. supply; pl. troops 

coróna, -ae f. wreath 

corpus, corporis n. body 

cràás adv. tomorrow, 

Cuba, -ae f. Cuba 

cum prep. with 

cum conj. when 

cupio, cupere, cupivi, cupitum desire 

cür adv. why? 

Cüró, -áre, -àvi, -àtum take care of, 
care for 

CUIIÓ, CUITere, Cucurri, cursum run 


D 


dé prep. down from, concerning 
débeo, débére, débui, débitum owe, 
ought 


défendó, -ere, défendi, défénsum de- 
fend 


défessus, -a, -um tired 

deinde adv. then, next 

déleó, -ére, -évi, -étum destroy 

désideró, -àre, -ávi, -àtum long, for, 
desire greatly 

deus, -1 71. god 

dexter, dextra, dextrum right 

dicó, dicere, dixi, dictum say 

diés, diei m. day 

difficilis, -e difficult 

diligenter adv. carefully, diligently 

discédó, -ere, discessi, discessum go 
away, depart 
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discipula, -ae f. pupil (girl) exspectó, -üre, -Avi, -ütum wait for, 
discipulus, -i m. pupil (boy) expect 
discó, discere, didici learn exsul, exsulis m. exile 
dispóonó, -ere, disposui, dispositum 

place at intervals F 
diü adv. for & long time fábula, -ae f. story 
dividó, -ere, divisi, divisum divide facilis, facile easy 
dó, dare, dedi, datum give fació, facere, féci, factum make, do 
dominus, -i m. master " fáma,-aef.ífame —— 
domus, -üs f. home, house félix, félicis happy, lucky 
dónum, -i n. gift fémina, -ae f. woman 
dormió, -ire, -ivi, -itum sleep fenestra, -ae f. window 
dücó, -ere, düxi, ductum lead feró, ferre, tuli, làtum bear 
duo, duae, duo two ferus, -a, -um wild 
dürus, -a, -um hard figüra, -ae f. form, shape 
dux, ducis m. leader filia, -ae f. daughter 

filius, fili m. son 
E finis, finis m. end; pl. territory 

6 prep. out from, variant of ex finitimus, -a, -um neighboring 
ecce interj. behold! finitimus, -1 m. & neighbor 
edó, ésse, édi, ésum eat fio, fieri, factus sum become 
ego, mei I, flos, flóris m. flower 
enim conj. for flümen, flüminis n. river 
eó, ire, ii or ivi, itum go fluó, fluere, flüxi flow 
epistula, -ae f. letter focus, -i m. hearth, fireplace 
eques, equitis m. horseman, knight fortis, forte brave, strong 
equus, equi 7». horse fortiter adv. bravely 
erró, -áre, -ávi, -àátum wander fortüna, -ae f. fortune 
et conj. and frangó, frangere, frégi, fráctum break 
etiam adv. even, also fráter, frátris m. brother 
Etrüscus, -1 m. an Etruscan frümentum, -1 n". grain 
Európa, -ae f. Europe fuga, -ae f. flight 
ex prep. out from fugio, -ere, fügi, fugitürus flee 
excipió, -ere, excépi, exceptum take 

out, take up, relieve, receive G 


excitó, -áre, -Àvi, -àátum rouse 


exemplum, -i n. example galea, -ae f. helmet 


exeo, -ire, -ii or -Ivl, -itum go out Gala, pue Joan : 
; Gallicus, -a, -um Gallic 
exercitus, -üs m. army Gallus. -i m. a Gaul 
l1ó 1 um dri y ce 
"IDE dL géns, gentis f. tribe 
erplórátor, explórátóris m. scout genus, generis n. birth, origin, kind 


erpugnó, -áre, -ávi, -àtum take by —Germània, -ae f. Germany 
Blorm, capture Germànus, -i m. & German 
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geró, -ere, gessi, gestum carry, man- 
age, wage (bellum) 

gladius, gladi m. sword 

grámen, gráminis n. grass 

grátia, -ae f. thanks, gratitude 

grátus, -8, -um pleasing 

gravis, grave heavy, earnest 

graviter adv. heavily, severely 

^ H 

habeó, habére, habui, habitum have 

habitó, -áre, -ávi, -àtum live 

hasta, -ae f. spear 

heri adv. yesterday 

heu inerj. alas! 

Hibernia, -ae f. Ircland 

Hibernus, -i m. an Irishman 

hic, haec, hoc this 

hic adv. here 

hiems, hiemis f. winter 

Hispünia, -ae f. Spain 

Hispánus, -i m. a Spaniard 

hodié adv. today 

homó, hominis m. man 

honor, honóris m. honor 

hóra, -ae f. hour 

hortus, -i m. garden 

hostis, hostis m. enemy 

hüc adv. to this place 


1 
iaceó, -ére, iaculi lie 
iació, iacere, iéci, iactum throw 
iaculum, -i n. javelin 
iam adv. now, already 


IAniculum, -i n. one of the hills of 
Rome 


lánua, -ae f. door 

ibi adv. there 

Idem, eadem, idem the same 
idóneus, -a, -um suitable 
igitur conj. therefore 
ignávus, -a, -um cowardly 
ignis, ignis m. fire 


ille, illa, illud that 

imperátor, imperütóris m. general, 
commander 

imperium, imperi n. command, pow- 
er, control 


. imperó, -àre, -ávi, -àtum command 


impetus, -üs m. attack, charge 

impiger, impigra, impigrum active, 
industrious 

In prep. in; into 

incipió, -ere, incépi, inceptum begin 

incitó, -áre, -ávi, -átum rouse, stir up 

incola, -ae m. an inhabitant 

inimicus, -a, -um unífriendly, hostile 

inimicus, -i 7. enemy 

iniquus, -a, -um uneven, unfair 

iniüria, -ae f. wrong 

inquam verb say 

insigne, insignis n. badge, decoration 

insula, -ae f. island 

intellegó, intellegere, intelléxi, intel- 
léctum understand 

inter prep. between, among 

interdum adv. sometimes 

intereà adv. meanwhile 

nas -ere, interféci, interfectum 


intrá prep. within 

invitó, -áre, -ávi, -àtum invite 
ipse, ipsa, ipsum himself, herself, itself 
irátus, -a, -um angry 

is, ea, id this; that; he, she, it 

ita adv. 80 

Italia, -ae f. Italy 

Italus, -i m. an Italian 

itaque conj. therefore 

iter, itineris n. journey, march 
iterum adv. again 

iubeó, iubére, iussi, iussum order 
iuvó, iuváre, iüvi, iàütum help, aid 


L 
labor, labóris m. labor, toil 


labóró, labóráre, labórávi, labórátum 
work 
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lacrimó, -áre, -ávi, -átum cry 
laetitia, -ae f. happiness 
laetus, -a, um happy 
lateo, -ére, latui lie hid 
Latinus, -a, -um Latin 
latró, latronis m. robber 
látus, -a, -um wide 
laudó, -àre, -àvi, -àtum praise 
légátus, -i m. lieutenant, ambassador 
legió, legiónis f. legion 
legó, legere, légi, léctum gather; catch 
(with eye or ear); read 
liber, libera, liberum free 
liber, libri m. book 
lignum, -i x, wood 
lilium, lili n. lily 
lingua, -ae f. tongue, language 
locus, -1 m.; pl. loca, locórum n. place 
longus, -a, -um long 
lüna, -ae f. moon 
lüx, lücis f. light 
M 


maestus, -a, -um sad 

magister, -tri m. teacher (man) 

magistra, -ae f. teacher (woman) 

magistrátus, -üs m. public office; pub- 
lic official 

magnus, -a, -um great, large 

malus, -a, -um bad 

maneó, manére, mánsi, mánsum stay, 
remain 

máne adv. early, in the morning 

manus, -üs f. hand; band 

mare, maris n. sea 

máter, mátris f. mother 

máteria, -ae f. timber 

maximé ad». especially 

medicina, -ae f. remedy, medicine 

medicus, -i m. physician 

medius, -a, -um middle, middle of 

mernoria, -ae f. memory 

ménsa, -ae f. table 

meus, -a, -um my, mine 


miles, militis m. soldier 

mille indeclinable & thousand; pl. 
millia, milium 

minimé adv. by no means 

miser, misera, miserum miserable 

mittó, mittere, misi, missum send 

modus, -i m. manner, kind 


moenia, moenium n. pl. walls, fortifi- 
cations E 


moneó, monére, 
warn, advise 


móns, montis m. mountain 
mónstró, -áre, -ávi, -áàtum point out 
mora, -ae f. delay 


morior, mori or moriri, mortuus sum 
die 


moveó, movére, móvi, mótum move 
mox adv. 800n 

multus, -a, -um much; pl. many 
münió, -ire, -ivi, -itum fortify 
mürus, -i 7». wall 


monui, monitum 


N 
nam conj. for 
nàrró, -àre, -ávi, -átum relate, tell 
nató, -áre, -ávi, -àtum swim 
nátüra, -ae f. nature 
nauta, -ae m. sailor 
návicula, -ae f. boat 
nàvigium, -i n. boat 
nàvis, nàvis f. ship 
-ne enclitic sign of question 
necesse necessary 
necó, -àre, -àvi, -àtum kill 
neglegó, -ere, negléxi, 
neglect 
némó, némini (dal.), néminem (acc.) 
7^. nO One 


neque conj. and . . . . not, nor; neque 
....neque neither .... nor 


niger, nigra, nigrum black 
nihil nothing 

nisi conj. if not, unless 
nir, nivis f. snow 


negléctum 
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nóbilis, -e well known, distinguished, 
noble 

noctü at night 

nóló, nólle, nólui be unwilling 

nómen, nóminis n. name 

nón adv. not 


nónne the interrogative nón expecting 
an affirmative answer 


nóscó, -ere, nóvi, nótum know 
noster, nostra, nostrum our, ours 
nótus, -a, -um known, famous 
novus, -a, -um new 

nox, noctis f. night 

nübés, nübis f. cloud 

nüllus, -a, -um no, none 
numerus, -1 m. number 
numquam adv. never 

nunc adv. now 

nüntius, -i m. messenger; message 


Oo 
Ó interj. Ol oh 
obscürus, -a, -um dark, obscure 
occidó, -ere, occidi, occisum cut 
down, kill 
occupó, -áre, -àávi, -àtum seize 
oculus, -i m. eye 
officium, -i n. (work-doing), duty 
ólim adv. &t that time; once upon & 
time 
omnis, omne all, every 
oppidum, -i n. town 
oppugnó, -áre, -àvi, -àtum attack 
órnó, -áre, -üvi, -àtum adorn 
ostendó, -ere, ostendi, ostentum 
show 
P 
paene adv. almost 
parátus, -a, -um prepared, ready 
páreó, -ére, párui obey 
paro, paráre, parávi, parátum prepare 
pars, partis f. part 
parvus, -a, -um small 
pater, patris m. father 


patria, -ae f. fatherland 

pauci, -ae, -a few, a few 

páx, pàcis f. peace 

pecünia, -ae f. money 

pelló, -ere, pepuli, pulsum drive 

per prep. through 

periculoósus, -a, -um dangerous 

periculum, -i n. danger 

perterreó, -ére, -ui, -itum terrifj 
thoroughly 


pervenió, -ire, pervéni, perventu 
come through, arrive 


pés, pedis m. foot 

peto, -ere, petivi or petii, petitum sec 

pictüra, -ae f. picture 

pilum, -i n. javelin 

poéta, -ae m. poet 

pónóo, -ere, posui, positum place, put, 
pitch (castra) 

póns, pontis m. bridge 

populus, -i 71. a people 

porta, -ae f. gate 

portó, portáre, portàvi, portátum carry 

portus, -üs m. harbor 

possum, posse, potui be able 

post prep. after, behind 

posteà adv. afterward 

posterus, -a, -um next, later 

postrémó adv. finally 

postuló, -áre, -ávi, -àtum demand 

praeda, -ae f. booty 

praemium, -i n. reward 


premó, sn pressi, pressum press, 
press har 


primus, -a, -um first 

pró prep. in front of, in bchalf of 

probó, -áre, -üvi, -átum prove; ap- 
prove 


prócédo, -ere, prócessi, prócessum go 
forward 


proelium, -i n. battle 

prope prep. near 

properó, -áre, -àávi, -àtum hasten 
propter prep. on account of, because of 
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próspectó, -áre, -Avi, -àtum look forth 
püblicus, -a, -um public 

puella, -ae f. girl 

puer, -i m. boy 

pugnó, -áre, -àvi, -átum fight 
pulcher, pulchra, pulchrum beautiful 
putó, putáre, putávi, putátum think 


Q 
quaestor, quaestóris m. quaestor, 
treasurer 
quális, quále of what sort? 
quam conj. how! as; than 
quamquam conj. although 
quandó adv. and conj. when? when; 
since 
quantus, -a, -um how great 
quattuor four 
-que conj. and 
qui, quae, quod who, which, that 
quidam, quaedam, quoddam a certain 
quiés, quiétis f. rest, quiet, sleep 
quis, quid who? what? 
quod conj. because 
quoque ad». also 
quot how many? 


R 
rapió, -ere, rapui, raptum seize 
recipió, -ere, recépi, receptum take 
back, receive 
redeó, -ire, -ii or -ivi, -itum go back, 
return 
régnum, -i n. kingship, kingdom 
regó, -ere, réxi, réctum rule 
relinquó, -ere, reliqui, relictum leave, 
abandon 
reliquus, -a, -um remaining, rest of 
repelló, -ere, reppuli, repulsum drive 
back 


reperio, -ire, repperi, repertum find 

t68, rei f. thing 

respondeó, respondére, respondi, re- 
spónsum reply 

restituó, -ere, restitui, restitütum re- 
Btore 


réx, régis m. king 

Rhénus, -i m. the Rhine 

ripa, -ae f. bank (of river) 

rogó, -áre, -ávi, -àtum ask 

Róma, -ae f. Rome 

Rómánus, -a, -um Roman 

rosa, -ae f. rose 

ruina, -ae f. downfall, collapse, ruin 
rüs, rüris n. country - 


S 


saepe adv. often 

saevus, -a, -um fierce, savage 

sagitta, -ae f. arrow 

sagittárius, -i m. archer 

saltó, -áre, -àvi, -àtum dance 

salüs, salütis f. safety 

salütó, -áre, -àvi, -àtum greet, salute 

salvé, salvéte hail 

sapiéns, sapientis wise 

satis enough 

saxum, -i n. rock 

schola, -ae f. school 

Sció, scire, scivi, scitum know 

Bcribó, scribere, scripsi, scriptum 
write 

&cütum, -i n. shield 

Secundus, -a, -um second 

Secüris, -is f. ax 

sed conj. but 

sedeó, sedére, sédi, sessum sit 

semper adv. always 

sentió, -ire, sénsi, sénsum feel 

septem seven 

sérus, -a, -um late 

Servó, -áre, -ávi, -átum save 

servus, -i m. slave, servant 

si conj. if 

sic adv. 80 

Sicilia, -ae f. Sicily 

signum, -i n. sign, signal, standard 

sileó, silére, silui be silent 

silva, -ae f. woods, forest 
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sine prep. without 

sinister, sinistra, sinistrum left 

sinó, -ere, sivi or sii, situm permit 

socius, -1 m. ally 

sólus, -a, -um alone, only 

somnus, -i m. sleep 

sonitus, -üs m. sound 

SOrOr, Soróris f. sister 

spectó, -áre, -ávi, -átum look at 

spéró, -àre, -ávi, -àtum hope 

splendidus, -a, -um shining 

stabulum, -i n. (standing-place), stall, 
stable 

statim adv. immediately 

stella, -ae f. star 

stó, stáre, steti, státürus stand 

sub prep. under, from under, up to 

subitó adv. suddenly 


succédó, -ere, successi, successum 
go up to, come next, succeed 


sui gen. of himself, of herself, of it- 
self; of themselves 


sum, esse, fui, futürus be 

summus, -a, -um highest; top of 

sümó, -ere, sümpsi, sümptum take 
up, take 

superó, -áre, -ávi, -àtum overcome 

superus, -a, -um above, upper 

suus, -a, -um his (own), her (own) 
its (own), their (own) 


T 


tabernáculum, -i n. tent 

tam adv. so 

tamen conj. however, nevertheless 
tandem adv. at last 

tantus, -a, -um so great 

tardus, -a, -um slow, lingering 
téctum, -i n. house 

tegó, tegere, térzi, téctum cover 
télum, -i n. weapon 

tempus, temporis n. time 

teneó, tenére, tenui, tentum hold 
tergum, -i n. back 


terra, -ae f. land 

tertius, -a, -um third 

Tiberis, Tiberis 7. the river Tiber 

timeó, -ére, timui fear 

timidus, -a, -um fearful, timid 

tótus, -a, -um whole 

tráns prep. across 

tránseó, -ire, -ii or -ivi, -itum go 
&CTOSS 

trés, tria three 

tü, tui you 

tum adv. then 

tütó adv. safely 

tütus, -a, -um safe 

tuus, -a, -um your, yours 


U 


ubi adv. where? 

ubi conj. when, where 

ubique adv. everywhere 

ulterior, ulterius farther 

umbra, -ae f. shade 

umquam adv. ever 

undique adv. from all sides; on all sides 
ünus, -8, -um one 

urbs, urbis f. city 

usque adv. all the way, up to 

ut conj. as, when 

uter, utra, utrum which (of two)? 


uterque, utraque, utrumque each (of 
iwo) 


V 
valeó, valére, valui, valitürus be 
strong; vale, valéte farewell 
validus, -a, -um strong 
vàllum, -i n. earthworks 
vüstó, -áre, -àvi, -àtum lay waste 
venió, venire, véni, ventum come 
vertó, -ere, verti, versum turn 
vesper, vesperi m. evening 
vester, vestra, vestrum your, yours 
(referring to more than one person) 
via, -ae f. road 
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victória, -ae f. victory 


vjdeó, vidére, vidi, visum see; pass. 


seem 
vigil, vigilis m. watchman 
vigilia, -ae f. watch 
vincó, -ere, vici, victum conquer 
vinculum, -i n. bond, chain 
vit, viri m. man 


virtüs, virtütis f. manliness, courage 
vis, vis f. force, strength, energy 
visitó, -áre, -ávi, -àtum visit 

vita, -ae f. life 

vocó, -áre, -üvi, -àtum call 

voló, velle, volui wish 

vóx, vocis f. voice 

vulneró, -áre, -àvi, -àtum wound 


